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Jlekuiss 1. Ilepeknaa sik mpoumec i pe3yiabrar. Kpurepii sikocti mepexJany.
IToHATTS eKBiBaJIEHTHOCTI, AKOCTi Ta aJeKBATHOCTI
Lecture 1. Translation As Process And Result. The Translation Quality Criteria.

The Notions Of Equivalence, Quality and Adequacy (Faithfulness)

Translation studies is a branch of linguistics which deals with the laws, principles
and criteria of adequate content rendering of the message in the source language by
means of another language (target language) signs.

Translation is a process of rendering information expressed in one language by
means of another language without any changes to its content.

Translation as a term and notion is interpreted by 1.V. Korunets as the action or
process of rendering/expressing the meaning/content of a source language word,
word-group, sentence or passage in the target language.

Translation is a process and the result of turning a text from one language into
another, which means expressing the same by the signs of a different language.
Bearing in mind that every sign has two planes (plane of expression and plane of
content) the essence of translation could be described as changing the elements of the
plane of expression while the plane of content remains constant.

The language of the original text is called 'source language’, the language into
which the text is translated is called ‘target language'.

One of the main difficulties of translating lies in the fact that the meaning of the
whole text is not exhausted by the sum of meanings of its elements. The meaning of a
text is made up by words (characterized by their denotative and connotative meanings
and stylistic reference), syntactic meaning of sentences and utterances larger than
sentences, suprasegmental elements and lexico-semantic connections between words
and phrases.

The term interpretation is mainly used to denote the way or manner of presenting
the idea of the work in translation orally.

The term faithful translation is used by the same scholar to denote the highest



level/degree of rendering the denotative or connotative meanings of words, the sense
of word-groups and sentences, the content, the expressiveness, picturesqueness and
the pragmatic intention of works of the source language with the help of the available
means of the target language.

The term equivalent translation differs in its meaning from the faithful translation as
it also includes the necessity of quantitative and qualitative representation of all
constitutive parts of the source language in the target language. There can be no
equivalence but only faithfulness in translating nationally and culturally biased words,
slang words, jargonisms, professionalisms, phraseological fusions and such
grammatical phenomena as the gerund and the diepryslivnyk.

One of the relevant features of the translation process is the category of the
translator's qualification and the translation quality. Therefore, the issue of the
translation evaluation parameters is also of great importance. This task becomes even
more complicated as the translation process is treated both in pragmatic and didactic
aspects. We speak of pragmatic aspect in translation evaluation as any translation is
performed in compliance with the customer's expectations and desired communicative
purpose. At the same time translation should be treated academically as an
educational activity aimed at improving the translator's general linguistic and
particular interpreting competence.

The problems and criteria of translation assessment are studied by scientific
translation criticism. A vast majority of works in this field are critical reviews of
written artistic translations (e.g. works by K.I. Tschukovsky, L.K. Latyshev, A.V.
Fedorov, V.N. Komissarov etc.). Yet, there are many studies of oral translation as
well (e.g. P.A. Jensen, B. Moser-Mercer, D. Gile, E. Kahane, H. Biler ). The key
issue in these researches is the role of the communicative situation and the recipient's
expectation in the choice of translation strategies. H. Buler distinguished 16 linguistic
and extra-linguistic translation criteria for the evaluation of conference interpretation
and interpreters and proved the importance of the semantic exactness as the main
translation quality criterion.

The first detailed translation quality standards model was developed in early



2000s by F. Poschaker in his work "Quality assessment in conference and community
interpreting”. The main criteria of translation assessment were divided into five
categories — from the lexical-semantic nucleus up to the social and pragmatic spheres
of the communicants' interaction. This model reflected the translation dual nature
treated simultaneously as inter-lingual and cross-cultural mediator and
communication product.

Different approaches to the translation quality assessment issue served the basis
for the formation of the translator's professional competence concept. The translation
competence is defined as the combination of knowledge, skills and techniques which
enable the translator to successfully fulfill professional tasks. The extension of
translator's functions resulted in interpreting the translation competence as the
specialist's integral feature which allows to perform inter-lingual, cross-cultural and
interpersonal professional communication.

Supporting E.P. Porshneva's and D. Gile's approaches to the translation
competence understanding, we distinguish the basic linguistic and the translation
proper competence, the latter being further subdivided into the semantic and
interpreting competences. The semantic translation competence is understood as the
ability to make use of background knowledge, skills and techniques for the adequate
source text perception, comprehension and sense rendering. The interpreting
competence is defined as the ability to make use of background knowledge, skills and
techniques to spot language units context bound meaning and properly employ
translation transformations.

In conclusion, it should be noted that the best way to improve the translation
competence is to equally develop its methodological, cognitive and linguistic
counterparts, i.e. to provide detailed information about the fundamentals of translation
theory and practice, to teach future translators to control their psychological state and
to encourage them to constantly enrich their active vocabulary and background

knowledge.



Jlekuisa 2. Kuaacudikanisa TekcTiB sIk 00'ekTy mnepexkjgany. Buam i Tumnm
NnepexJaaxy

Lecture 2. The Classification Of Texts As Objects Of Translation. Ways Of
Translating

According to K. Ryan's classification there exist scientific, technical, business papers,
socially informative, publicist and belle-letters texts which are distinguished
according to their linguistic peculiarities and differences in translation strategies and
devices applied in compliance with the genre-stylistic standards.

Depending on the form of translation registration there are oral and written ways of
translating and combined oral-written and written-oral; in regards to their
contiguity and sequence there are distinguished such types of translation as
simultaneous and consecutive translation. In the former the process of translation
coincides in time with the process of text production while in the latter the translated
text is presented in the aftermath.

The level of faithfulness of translation is mostly predetermined by such factors as the
purpose of the translation to be performed, the skill of the translator, the pragmatics
and the purpose. Depending on these the following ways of translating are
recognized:

literal translating, which is to be employed when dealing with separate words in
which both the plane of expression (form and structure) and the plane of content
(Iexical or lexico-grammatical meaning) in the source language fully coincide with
those in the target language. The bulk of these is made up by international words
proper built up from the morphemes,gwords and rarely word-groups of the same origin
which results in their literary identical or very similar presentation and identical
lexical meaning. E.g. administrator (agminictparop), director (ampextop), region
(perion), hotel (rorens), motel(moteins), hydrometer(rigpometp);

verbal translating, which is employed at word level but never conveys the



orthographic or phonetic form of the source language units, but their denotative
meaning only. E.g. fearful (ctpammnwmii), fearless (6e3crpamnuii),supernatural
(HaAIPUPOTHUIA);
word-for-word translating, which is a verbal translation on the level of word-groups
and sentences mostly employed in drills in foreign language teaching or in translating
compound occasional words, neologisms, newly coined terms or naturally and
culturally biased non-motivated phraseological units. Another variety of word-for-
word translation mainly employed in translated verses is termed the interlinear way
of translating and is performed on the level of a passage, a stanza and even an
excerpt of a work or the whole work itself. Like in the excerpt from P.B.Shelley's
poem 'The Masque of Anarchy"
Men of England, Heirs of Glory,  Jloou Anenii, cnaokoemuyi crasu,
Heroes of unwritten story, I'epoi (we) ne nanucanoi icmopii,
Nurslings of one mighty mother,  Cunu oonuiei mocymnwvoi mamepi-simuusnu,
Hopes of her and one another! [i naoii i naoii koxcnozo 3 eac!
The highest level of a translator's activity is represented by literary translating which
represents the artistic interpretation of some literary work in one language in another
language performed by a real master of the pen which stands alone due to its
picturesqueness, expressive and stylistic power and is made in full accordance with
the requirements of the corresponding literary style.

Adaptive Transcoding. Types of Translation

Adaptive Transcoding is a kind of linguistic mediation in which information is
simultaneously transmitted from one language into another (translated), adapted and
transformed into another form which is determined not by the arrangement of the
information in the source text but by the specific task of cross-cultural
communication. The peculiarities of adaptive transcoding are conditioned by the
orientation of the lingual mediation upon the specific group of the Recipients of
translation or by the given form of information presentation in the source text.

Thus, adaptive transcoding like translation represents a special kind of the source

text content presentation by means of the target language but unlike translation the



created text is not prepared for the fully equivalent replacement of the source text.

On the basis of the translator's practice and notional sphere system analysis there
has been established the common typology of translations which has summarized
various approaches to the preparation, performance, presentation and functioning of
translation in compliance with other aspects of translator's activity.

The translations typology is performed in the following parameters:

1) according to the correspondence of the typological peculiarities of the source
and target language;

2) according to the type of the translator's activity and his attitude to the author of
the source text;

3) according to the type of the translator's segmentation and the way of
translating;

4) according to the form of the source and target text presentation;

5) according to the type of the source and target text correspondence;

6) according to the genre-stylistic peculiarities;

7) according to the fullness and type of the source text content;

8) according to the main functions;

9) according to the primacy of the source text;

10) according to the adequacy type.

1) Translations determined according to the typological peculiarities of the

source and target language:

intra-language translation — the interpretation of the verbal signs by means of

the same language;

e diachronic (historical) translation (rendering a historical text of the
preceding epoch by means of a modern language);
e transposition (rendering a text of one genre or functional style in another

genre or functional style);



e cross-language translation— the transformation of a message expressed by
means of one sign system into a message expressed by means of another
sign system:

¢ Dinary translation (translation from one natural language into another);

e inter-semiotic translation (translation from a native language into artificial
and vice versa);

e transmutation (translation from an artificial language into an artificial

language).

2) Translations defined according to the general characteristics of the
subject of the translator's activity and attitude to the author of the

translated text:

traditional (human, manual) translation— translation, performed by a
man:

. translation performed by a translator who is not the author of the

translated text;

e the author's translation (the translation performed by the author of
the source text);

e authorized translation (the translation of the source text, approbated
by the author);

e autonomous translation — translation performed by a computer;

e mixed translation — translation performed with substantial computer

text processing.

3)  Translations distinguished according to the type of the translator’s

segmentation and units of translation:

emorphemic translation — translation performed on the level of separate

morphemes irrespective of structural ties;



everbal (word-for-word) translation — translation performed on the level of
words irrespective of semantic, syntactic and stylistic ties between
words;

ephrasal translation — translation performed on the level of separate
sentences or phrases, translated one by one;

epassage-phrasal translation — translation performed on the level of
separate sentences or passages, translated one by one;

ewhole textual translation— translation performed on the level of the whole

text without the limitation into more primitive units of translation.

4) Translations distinguished according to the form of the source and target

text presentation:
e written translation — translation performed in the written form:
written translation of a written text;
written translation of an oral text;
e oral translation — translation performed in the oral form:

o oral translation of an oral text:

o simultaneous translation (oral translation produced almost simultaneously
with the source text pronunciation);

o consecutive translation (oral translation performed after the perception of a
particular unit of a text, in between these units);

o unilateral translation (consecutive oral translation performed in one direction
only, i.e. from the given langudge into any other language);

o bilateral translation(consecutive oral conversation translation performed from

one language into another and vice versa);

oral translation of a written text (an orally performed translation of a written text).



5) Translations distinguished according to the peculiarities and the type of

the target text correspondence to the source text:

free translation (type of translation which reproduces the main information in
the source text with some possible deviations in the target text, i.e. additions,
omissions, transpositions; it's performed on the text level irrespective of the language

units equivalence categories:

interpretation (type of translation, based on the extra-linguistic reality
orientation unlike the translation proper performed according to the regular
correspondences between the source and the target language system expressive

means,

adequate translation (type of translation performed in correspondence with the

source text peculiarities and fully communicatively relevant);

exact (faithful) translation (type of translation characterized by the property of
semantic exactness, i.e. semantically fully and faithfully rendering the source text

content);

authentic translation (official papers translation judicially recognized,;
according to the international law a text of an agreement may be developed and
established in one language, but it's authenticity is to be recognized in two and more

languages);

apostilled translation (the translation judicially recognized as complied with the

original).

1
6) Translations distinguished according to the genre-stylistic peculiarities of

the source text and its functional type by K. Reiss's classification:

scientific-technical translation (translation of scientific and technical texts and

documents);



socially-political translation (translation of social and political texts);

artistic translation (translation of belle-letters texts);

military translation (translation of texts on military topics);

judicial translation (translation of judicial texts);

everyday life translation (translation of conversational and everyday life texts).

7) Translations distinguished according to the fullness and the way of the

source text content rendering:

full (complete) translation — translation which conveys the source text content

without any omissions or abbreviations;

partial translation — translation which conveys the source text content with
omissions and abbreviations;

abbreviated translation — translation which conveys the source text content in
an abbreviated way;

fragmentary translation — translation not of the whole text but of an extract or
extracts;

aspect translation — translation of the part of a text in the given aspect:

abstract translation— translation which reflects only the topic, the subject and
the purpose of the source text;

referential translation— translation which contains relatively detailed
information from the source text— its purpose, topic, research techniques and outcome.

8) Translations performed on the basis of the main pragmatic function:

practical translation — translat%on aimed at supplying information for practical
use;

informative translation— non-edited translation which may be practically used
but is not for publishing;

consultative translation — subtype of informative translation usually orally



performed in the customer's presence in accordance with the recommendations given;

editor's printed translation— written translation spread out by mass media and
designed for worldwide distribution;

published translation — practical translation or translation for educational
purposes spread out by mass media;

translation for educational purposes — translation used in translators' training
education or as one of second language teaching techniques;

experimental translation — translation performed with its further publication;

etalon translation— the translation sample used for the estimation of other

translations performed.

9) Translations distinguished according to the primacy\ non-primacy of the

source text:

direct (primary) translation — translation performed on the basis of the original
source text;

indirect (secondary) translation - translation performed not from the original
source text but from its translation into another language;

reverse translation- experimental translation or translation for educational

purposes of the already translated text back into the source text.
10) Translations distinguished according to the type of adequacy:

semantic-stylistically adequate translation- semantically full, exact and
stylistically equivalent translation performed in compliance with the functional and

stylistic language standards;

pragmatically (functionally) aélequate translation- translation which correctly

conveys the main (dominant) communicative function of the source text;



desired adequate translation - translation which fully and correctly meets the
customer's demands but doesn't necessarily convey the full semantic content and the

main communicative function of the source text.

Jlekuis 3. Ilepexaaganbki Tpanchopmanii

Lecture 3. The Translator's Transformations

It is well known that languages differ in their grammatical structure. Apart from
having different grammatical categories they differ in the use of those categories that
seem to be similar. This naturally results in the necessity to introduce some
grammatical changes in the translated version of any text. These changes depend on
the character of correlation between the grammatical norms of the source and target
languages.

The cross-lingual transformations applied in translation in order to render the
invariant semantic content of the source text by means of the translation language
units.

According to Ya. |. Retzker there are distinguished the four main types of the
translator's transformations: transpositions, replacements, additions and omissions.

1. Transpositions. There may appear a necessity to rearrange elements of
different levels: words, phrases, clauses or even sentences. Transposition of words
and phrases may be caused by various reasons: differences in the accepted word order
in SL and TL, presence or absence of emphasis, differences in the means of
communicative syntax.

Speaking of word order, it would be more accurate to say that to change word
order really means to rearrange not so much words but parts of the sentence When
translating from English into Russian one has to change word-order because normally
it is fixed in English while in Russian it is relatively free: "George has bought some
new things for this trip ..." (Jerome K.Jerome) - " Jlns miei mogoposxi Jxopmx Kynus

"

co0i HoBHUH omsr..." or "J[Kopmx KymuB co01 IS 1€l MOJOpOKI HOBUHM Ofsr...",

which depends (in this particular case) on the rhythm of the whole utterance. But such



freedom of choice is rather rare, since the word order of the Russian sentence is not as
arbitrary as it seems to be. The position of a word in the sentence is often
predetermined by its communicative function. In the English sentence "... | realized
that a man was behind each one of the books" (R.Bradbury) the rhematic function of
the noun "man" is indicated by the indefinite article. In order to make it the rheme of
the Ukrainian sentence it is necessary to put it in the final position: "... s 3po3ymiB, 110
3a KOKHOIO 3 IIMX KHHUT CTOITH JIFOIHHA".

Transposition of clauses is also used to preserve the semantic and
communicative balance of the whole sentence: "The sun had got more powerful by
the time we had finished breakfast..." (Jerome K. Jerome) "Komu mu mocHizanm,
COHIIE B)K€ HENIaHO Imajuio..."

Transposition of sentences does not become necessary very often. However, it
helps sometimes to render the meaning which is expressed by the Past Perfect form in
the English text, so as to indicate the succession of actions or events: "The village of
St.Petersburg still mourned. The lost children had not been found™ (Mark Twain) —
"JliTe#t, mo 3aryOmnuch, me W ngoci He 3Hakmuu. Micteuko Cant-IliTepcoepr
CyMYyBaJIO 32 HUMH".

2. Replacements. Replacements are also made at different levels.

A. To conform to the demands of the grammatical system of TL it may become
necessary to change the grammatical form of a word: "fifteen thousand dollars™ -
"m'stHaanath Tucay gonapis” (“thousand" - singular, "tucsa" - plural).

B. They often have to replace one part of speech by another. Most frequent
replacements of this type are the following:

a) English nouns with the suffix -er denoting the doer of an action are usually
replaced by verbs in Ukrainian: "I'm a moderate smoker" (J.D.Salinger) - "4 mano
nan”. However, if such a noun denotes a person's profession the replacement is not
recommended: when Holden Caulfield describes a girl, saying "She looked like a very
good dancer"” (J.D.Salinger), it should be translated "3aaerscs, BoHa n1o6pe TaHiye",
but the sentence from S.Maugham's "Gigolo and Gigolette” "Stella was a good

ballroom dancer”, characterizing Stella's professional skill, should be translated



"Cremna Oysa rapHOIO BUKOHABUIICO OalbHUX TaHIIIB".
English deverbal nouns (usually converted from verbs) may be translated by verbs
(especially if they are used in the construction "to give (to have, to make, to take) + N:

"to give somebody a lift" - "miaBe3t xorocs". "He gave us all a look * (S.Maugham)

- "Bin moauBuBCA Ha Hac", etc.

b) They often replace nouns by pronouns and vice versa. That is why it is necessary
to replace some pronouns by nouns to make the situation clear and the sentence more
readable. Occasionally some other replacements may become necessary. However, it
must be remembered that the choice of parts of speech influences the general stylistic
coloring of the text, cf. " kunyTu morasa" and "moguBuTHCh", '30epiratu Tumy" and
"moBuatu”, etc. Russian abstract nouns are usually more appropriate in newspapers
and official texts, short-form adjectives and passive participles are somewhat bookish
and should be avoided if possible when rendering colloquial speech, which means that
part of speech replacements may be caused sometimes by purely stylistic
considerations.

C. Replacement of parts of the sentence. The most frequent among such
replacements is that of substituting an object for the subject and vice versa. It is very
helpful in translating English passive constructions. Statistics shows that in English
they use passive constructions much more often than in Ukrainian. Moreover, in
English these constructions in themselves are not marked stylistically while in
Ukrainian they are mainly bookish and official. The essence of this replacement is in
making the subject of the English sentence the object of the Ukrainian version: "She
was brought here last night" (Ch.Dickens) - "Ii npunecnu cionu Buopa yseuepi”. If the
English sentence has an object denoting the doer or the cause of the action, it
automatically becomes the subject of the Ukrainian sentence: "The psychiatrist was
shocked by the smile” (R.Bradburyl) - "lls mocmimka Bpasuia ncuxiatpa". If the
subject of the English sentence denotes some place or time it may be replaced by an
adverbial modifier in translation: "Anyway, the corridor was all linoleum and all...”
(J.D.Salinger) - "A y_xopuaopi B Hac - cymiibHui Jinoneym'. This transformation is
regularly used when the subject of the English sentence is expressed by a noun



denoting some message: "the text (the telegram, the letter, etc.) says..." - "y TekcTi (y
Teyerpami, y JucTi Toio) Haerscsa”. Occasionally this transformation is applied to
other nouns in the function of the subject.

3. Additions. It is very difficult to say whether this transformation is lexical or
grammatical: it is both. Its lexical aspects have already been discussed: it is necessary
to make some explanations of transcribed words, describe those notions which have
no names in TL, add the words which are implied but not expressed in the structure of
attributive phrases, etc. However, in all these cases the structure of the sentence is
involved, that is why the transformation is considered to be grammatical. Sometimes
there appear grammatical reasons for adding new words: it happens when some
meaning is expressed grammatically in the original text while there is no way of
expressing it grammatically in TL. E.g. in English they use articles to differentiate
between an author and his creation: "... the jewel of his collection - an Israels..." or

"... Madame Lamotte, who was still in front of the Meissonier”. (J.Galsworthy). In

Ukrainian it is necessary to add the word "kaptuna™: "... mepiuHa HWOTO KOJICKIIT -

kaptuHa Icpaenca..." and "... magam JIssmoT, sika BCe eIe CTOsUIa Mepel] KapTHHOK

Meconne". When using the transformation of addition one should be very careful to
add only that which should really be added. It requires good knowledge of deep
structure and surface structure grammars of both source and target language and
ability to analyze semantic and pragmatic aspects of a text.

4. Omissions. This transformation is seldom structurally obligatory, it is
usually caused by stylistic considerations and deals with redundancy traditionally
normative in source language and not accepted in target language. A typical example
of such redundancy is the use of synonymic pairs in English: "..their only stay and
support...." (Mark Twain) - both the words mean "miarpumka", "omopa". There is no
need to translate them both, one is qﬁite enough: "ix emuHa miarpuMka" or, according
to the demands of the context, "enune, mo psaTysano ix Big ronoay" (translated in the
same way as any one of these words would be translated).

Sometimes it is recommended to omit semantically empty “tags" of declarative

and interrogative sentences: "British to the backbone, that's what | am." (S.Maugham)



- "Anrmens 10 mo3uky kicrok!" "I can't leave the room and send myself to you at the
same time, can I?" (G.B.Shaw) "He Moy > s BUHTH 3 KIMHAaTH Ta BOJHOYAC

HaJiciaTi caMoro ceos ao Bac!"

Jlekuis 4. ExBiBa/IeHTH, 4aCTKOBI BiANOBiTHUKH, 0e3eKBiBa/IeHTHA JIeKCHKA

Lecture 4. Equivalents, Partial Correspondences And Equivalent-lacking Words

There are different types of correspondences between the elements of the source

and target language lexical systems.

I. A word of source language and a word of target language may be identical in
their meaning. Such words are called equivalents (the corresponding Russian term is
skBuBajieHTh). To this group usually belong proper names such as 'London -
JlounoH', 'Galsworthy - T'oncyopci', etc.; terms such as 'a morpheme - mopdema’,
'logarithm - sorapugm', etc.; names of the months, days of the week; numerals.
Equivalents are usually monosemantic words and they are easily translated.

I1. The meanings of a source language word and a target language word may
coincide partially. There are three variants within this type.

1. A word in one of the languages may have more meanings than the
corresponding word of the other language, so that the meaning of the latter is as it
were included in the meaning of the former, e.g. the English noun "finish" and the
Ukrainian noun "¢iuim" both denote "the conclusion, end", which completely
exhausts the meaning of the Russian word. The English word "finish", however, also
denotes "that which finishes, completes or perfects”, which corresponds to the
Ukrainian words "3axindenns”, "o0poOka", "amapatypa". Thus the meaning of the
word "finish" includes the meaning of the word "¢inim", but is not exhausted by it.
This is the first variant of semantic relations characterized by partial coincidence of
meanings.

2. The second variant of semantic relations between partially corresponding words

may be described as intersection. It means that both the words have some meaning (or



even meanings) in common, but at the same time each word has some other meanings
which do not coincide. E.qg.: the English word "cup" and the Ukrainian "gamxka" both
mean "a drinking-vessel"”, besides which the word "cup" means "an ornamental vessel
offered as a prize for an athletic contest" (in Ukrainian - "ky6ok"), while the
Ukrainian "wamka" denotes also "kpyrimas W Imiockas Tapeiika, IOJBEIICHHAS K
KopoMmbiciy BecoB', which corresponds to the English word "pan”. Thus the meanings
of these two words ("cup" and "gamika") intersect in one point only - i.e. they both
denote a drinking-vessel.

3. The third variant of relations within this type is somewhat more complicated.
The fact is that different peoples reflect reality in different ways, and these differences
find their manifestation in the languages which the peoples speak. It is well known
that for the English it seems quite necessary to differentiate between a hand and an
arm, while in Ukrainian we usually do not feel it so very important and use the word
"pyka" to denote both the notions indiscriminately (cf. also "watch" and "clock™ -
"rogquanauk”, "mirror” and "looking glass” - "m3epkaino”, etc.). On the other hand we
usually differentiate between "sumnsa" and "uepemns”, while for the English there
exists one notion (“cherry”), as well as both "noaynuns” and "“cymumus" are
indiscriminately called "strawberry"; we think that "mouka" and "Oyron" are quite
different things and Englishmen always call it "a bud", no matter whether it is going
to form a leaf or a blossom.

It does not mean, of course, that we cannot express the difference between a
hand and an arm in Ukrainian or that Englishmen do not see any difference between a
leaf bud and a blossom bud. They do, but traditionally some aspects of reality are
reflected as differentiated notions in the mind of one people and as undifferentiated
notion in the mind of another people. Theoretically speaking every language can
express everything, but it differs from other languages in what it should express.

This group of words demands special attention because it often causes trouble
in the process of translation (for instance, try to translate the following sentence into
Russian: "They both married their cousins").

In all the cases when the meanings of words coincide partially there arises a



problem of choosing the right variant of translation. This choice should be based on
two factors: on the knowledge of possible semantic relations between the words of SL
and TL and on the information derived from the context.

[11. Finally in one of the languages there may exist words which have no
correspondences in the other language at all. They are usually proper names which are
not used or even known in other countries (personal names such as Aubrey, Hope,
Irop, FOxum, etc.; place-names such as Hindley, Catmose, Illacts, Bypnaua banka,
etc.), and names of specifically national notions and phenomena (such as lobby,

muffin, drugstore, camoBap, 6OpII, BAPEHUKH, ariTOpUraaa, TpeMOITH, IPHHIKOIH).

There are several ways of translating such words. The simplest way is to transcribe
them (lobby - 10661, lump - namn, cnytHEK - sputnik, komcomon - Komsomol, etc.).
This method is widely used for rendering personal names, place names, titles of
periodicals, names of firms and companies.

Sometimes transliteration is used for the same purpose, but transcription is
preferable because it renders the original sound-form of the word, while transliteration
is based upon its graphical presentation (cf. two ways of rendering the name of
Shakespeare in Russian: its transcription is Illekcrmip while its transliteration is
Cxakecrieape). It is evident that for the purposes of oral communication it is necessary
to know the sound-form of the names, so with the growth of contacts between the
countries transliteration is being gradually ousted by transcription. Those names
which have already been rendered by means of transliteration are now traditionally
used in this form (King George - kopous I'eopr, not koposb J[xopmk) and there is no
need to change them. Such names should not be translated anew, they have their
translated equivalents. However, in translating those names which have no
equivalents, it is preferable to use transcription. Being a very good way of rendering
proper names, transcription is not very convenient for translating notional words.
Substitution of the Ukrainian sounds for the English ones does not make the English
word understandable for the Ukrainian readers. The words "mparcrop" or "mamn" are
hardly more informative for them than the original "drugstore™ or "lump". That is why

transcription is often combined with footnotes or explanations introduced into the text



by the translator. As soon as the new word is thus explained it can be freely used in
the text in its transcribed form.
The same method is used when translating the names of companies or titles of

"

periodicals. E.g. "'Daily Express' reports ..." should be translated as "AHnrmiiicekka
koHcepBatuBHA rasera "[leim Exkcrpec" momimomise ..." because the title 'Daily
Express' is well known to the Englishmen and "leiini Excripec" is not known (and not
informative in itself) for the Ukrainian readers.

It is necessary to remember that explanations and footnotes contain additional
information which is not expressed directly in the original text and is introduced by
the translator. So it demands great knowledge on the part of the translator. In case of
composite words loan-translations (kanbku) can be coined in the target language, e.g.
the English noun "moonquake" is quite adequately translated as "aynotpyc", "as well
as the Ukrainian "mynoxin" is rendered in English as "moon crawler".

The next method of translating words having no correspondence in target
language is based on approximate rendering of the notion. It can be described as
‘translation on the analogy'. If a word in source language expresses some notion that
has no name in target language it is necessary to look for some analogous, similar
(though not identical) notion in target language. E.g.: if we are not translating a
cookery book but a story or a novel it is quite possible to translate the Ukrainian
"kucenp" as "jelly", though actually they are different things (they use starch for
"kucenp'" and gelatin for jelly).

The last way out of the difficulty caused by lack of correspondence between
words of source language and target language is the so-called descriptive translation.
In this case the meaning of one word in source language is rendered by a group of
words in target language (“spacewalk™ - "Buxin y BimkputHii kocmoc", "spacesick" -
"TOH, 110 HE BUHOCUTH YMOB KOCMiquoro nosboty"; "camoaisnpHICTE - “amateur
talent activities", "paiionyBanns’ - "division into districts", etc.).

So there are five principal ways of translating words that have no direct lexical
correspondences in target language. They are 1) transcription, 2) footnotes and

explanations, 3) loan translation, 4) analogical translation, and 5) descriptive



translation. They all have certain drawbacks and their use is limited both by linguistic
and extralinguistic factors (explanations make the text too long and sometimes
clumsy, loan translation is applicable only to composite words, analogues are not

always accurate enough, etc.).

Jlekuis 5. Ilomyk ekBiBajieHTa GAraTo3HA4YHOI0O CJI0BA
Lecture 5. Search For A Polysemantic Word Equivalent

The meaning of equivalents practically does not depend on the context, so to
translate them one should merely look them up in a dictionary. The demand to consult
dictionaries is essential. No guesswork is allowed in translation: a word should be
either known or looked up; otherwise there is always a risk of translation the word
"data" as "mara" or "billet" as "Gmrer" or writing some other nonsense of the kind.

It is much more difficult to translate those words of source language which are
characterized by partial correspondence to the words of target language. Such words
are mostly polysemantic. That is why in order to translate them correctly it is
necessary first of all to state which particular meaning of such a word is realized in
the utterance. The most reliable indicator in this case is the context in which the word
IS used.

They usually differentiate between linguistic context and extralinguistic context
(or context of situation). Linguistic context in its turn is subdivided into narrow
(context of a phrase or a sentence) and wide (utterance-length context or sometimes
context of the whole text). Very often the meaning of a word is revealed in the
minimum context, i.e. in a phrase ('green" - 3emeHblii, IOHBIA, HE3PEIbIH, etc., but
there is no problem in translating the phrase “green trees" - "3eneni aepesi” or "'green
years" - "roni poku™). However, there are such cases when we need at least a sentence
to see what the word means, e.g. "I'l be sitting in the 3rd carriage from the front of
the train" - "4 Oyay y TpeThoMy Barosi 3 mouatky moTsry". The whole sentence is
necessary here to understand the meaning of the word "carriage” and to choose the
variant "Barod" but not "ekimnax, mososka".

Sometimes linguistic context is closely connected with extralinguistic factors. It



may be illustrated by the following sentence: " ... he came to be convicted of perjury

. In Wakawak, Cochin China..., the intent of which perjury being to rob a poor
native widow and her helpless family of a meager plantain-patch, their only stay and
support in their bereavement and desolation.”

The word "plantain" denotes either "6anan" or "momopoxuuk". In the sentence
there is no direct indication of the type of plant. However, we know that the events
took place in
Cochin China, where the climate is quite suitable for bananas, not for "mogopoxHuk".
Moreover, it is said in the sentence that the plantain-patch was the "stay and support"
which gave the family either food or profit. All this settles the problem of choice: in
this case "plantain" means "Ganan".

The context of the situation becomes especially important if the linguistic
context is not sufficient for revealing the meaning of the word. When one of
G.B.Shaw's characters warns his interlocutor not to drive him too far, it is necessary
to know that they are both sitting in the parlor and not in any vehicle, so the verb "to
drive". is used in the meaning "moBectr j0 ..." It may so happen that linguistic context
does not give any clue to the meaning of the word. Especially often it is the case with
neologisms that do not correspond to any words in TL. To understand the word
"Reagangate”, which appeared in American newspapers in 1983, one must remember
the notorious political scandal called "Watergate™ in 1972-1974 and know some facts
characterizing political methods or President Reagan. Only in this extralinguistic
context can we understand the meaning of the word "Reagangate” - 'a new political
scandal revealing dishonest methods used by Reagan during the election campaign
and resembling the methods once used by Nixon'.

So translation of any word begins with contextual analysis of its meaning after
which it becomes possible to choose correctly the corresponding word of target
language. All types of context can help to identify the meaning of words in source
language characterized by partial correspondence to the words of target language, as
well as the meaning of words that do not correspond to any words of target language.

Translation of the latter group causes many difficulties and requires special means.



Jlekuiss 6. IIpo6sema momyky rpaMaTU4HOro eKBiBaJieHTa NPH MepeKJaai 3
TUIIOJIOTIYHO HECTIOPIIHEHUX MOB
Lecture 6. The Problem Of Grammatical Equivalent Search While Translating

From Typologically Distant Languages

One of the main difficulties of translating lies in the fact that the meaning of the
whole text is not exhausted by the sum of meanings of its elements. The meaning of a
text is made up by words (characterized by their denotative and connotative meanings
and stylistic reference), syntactic meaning of sentences and utterances larger than
sentences, suprasegmental elements and lexico-semantic connections between words
and phrases.

Every language is characterized by a specific structure of its lexico-grammatical
fields and has its own lexical, morphological and syntactic systems. It may result in
lack of coincidence between the means of expressing the same content in SL (source
language) and TL (target language).

That is why good practical knowledge of the two languages is quite necessary
but not sufficient for translating. Besides this knowledge one must possess a number
of skills and be guided by a number of principles worked out by the theory of
translation. These principles are connected both with linguistic and extralinguistic
aspects. While translating one must keep in view typological characteristics of both
the languages and remember that the same idea may be expressed lexically in one of
them and grammatically in the other.

It is well known that languages differ in their grammatical structure. Apart from
having different grammatical categories they differ in the use of those categories that
seem to be similar. This naturall;z/ results in the necessity to introduce some
grammatical changes in the translated version of any text. These changes depend on
the character of correlation between the grammatical norms of source language and

target language.



Some important issues of handling differences in grammar while translating from
English into Ukrainian and vice versa are as follows:

a) the correspondence of moods, e.g. the Imperative Mood in English user's manuals
Is often transformed into the Infinitive in Russian \ Ukrainian translations, like: switch
the set on - yBimkuyTtm mpmiaz; the construction with ‘'Let’  be is normally
rendered as "Ilpumyctumo, mmo....", "Xaii e Oyne..."; Let me + Infinitive is translated
as "Jlo3BoibTe MeHI...",

b) the correspondence of Passive Voice and the non-personal verb forms ending
with -cs and the Infinitive: e.g. If this approach is adopted — "Slkmuro 3actocyBaTh ek
miaxig..." This is not backed up by any evidence — "lle He miATBEPIKEHO KOTHHUMH
EKCIIEPUMEHTAIbHUMU CB1TYCHHSIMU"
modal verbs + The Infinitive Passive is translated as modal verbs + The Infinitive
These points must be added — Crig monatu i 3ayBaskeHHS
The meaning of the structure 'must + The Infinitive' is rendered in Ukrainian by
modal adverb — "naneBuo"

You must be exaggerating — Bu, HanieBHO, TIepeOiIbIIyeTe

You must be mistaken — Bu, HaneBHO, IOMHIIICTECH

The meaning of the structure 'can + The Infinitive' is rendered in Ukrainian by modal
adverb — "moxanBo"

This project can be put into life — L{e# mpoekT MOKJIMBO BTUIUTH B KUTTS

The meaning of the structure 'can't + The Infinitive' is rendered in Ukrainian by modal
adverb — "memorxna"

The research can't be interrupted right now— JlocmimkeHHs HeMoOXHa 3apas
IepepuBaTu

The meaning of the structure ' should+ The Infinitive' is rendered in Ukrainian by
modal adverb — "cmig" ’

This hypothesis should be taken into account — Lo rimore3y ciija B3sTH 10 YBaru

The meaning of the structure 'shouldn't + The Infinitive' is rendered in Ukrainian by
modal adverb — "ue ciin"

These two notions shouldn't be confused — Lli nBa mOHATTS HE i MWIyTaTH



The meaning of the structure 'may + The Infinitive' is rendered in Ukrainian by modal
adverb — "moxe"

This device may be applied — Lleii nmpuiag Moxe OyTH 3aCTOCOBaHHM

c) the absence of double negation in English in comparison with Ukrainian
(antonymic translation)

Lle#t mpunan HIKOIM HE MOKHA 3aJIUIIATH 0€3 HarJIsALy —

This device must never be left unattended

To translate English grammatical forms and constructions one should not
necessarily look for the same forms and constructions in Ukrainian - there may be
none. Nevertheless, it is always possible to translate them adequately since it is not
the form itself but its meaning and function in the sentence that should be rendered in
translation. That is why translation of any such unit should begin with its semantic
and functional analysis. It can be illustrated with the problem of rendering the definite
and indefinite articles. Unless articles have some special role in the sentence or some
additional meaning, they are not translated at all - they are merely omitted. However,
there are cases when articles are used to mark the rheme of the sentence. Here again
there is no need to translate the article itself: it is necessary to find the proper word
order placing the noun which is the rheme of the English sentence in a rhematic
position in Ukrainian (most often it is the final position). Sometimes, besides their
usual meaning of definiteness or indefiniteness articles have some additional
meaning, e.g., the indefinite article used with personal names has the meaning "some,
a certain”, showing that someone is unknown to the speaker. Such meaning should be
rendered by corresponding means of the Ukrainian language: "a Mrs. Smith" "skacp
tam micic Cmit". The indefinite article may also coincide in its meaning either with
the pronoun "one" ("'l remember a friend of mine buying a couple of cheeses..." - "
nam'sTarp, SIK OJUH Mid mpusaTensb...") or with the numeral "one" ("a stitch in time
saves nine" - "oaMH CTEXKOK, 3po0JieHuit BYacHo...""). There are many more meanings
which the article may combine with its main grammatical function (11 meanings of

the indefinite article and 9 meanings of the article "the"). In this respect translation of



articles does not differ from translation of other words - first its meaning should be
analyzed and then a proper word of target language can be chosen.

The same is true of prepositions and conjunctions. It is most important to
remember that even such a "simple™ conjunction as "and" has at least 10 different
meanings; in different contexts it may correspond to the Ukrainian "i/ra" (*John and
Mary"), "a" ("they stayed at home, and we left" - "Bonu 3amummmucey ymoma, a Mu
ninum"),"Hewxe" ("And you did it?" -"Hesxe Bu 1ie 3poounu ?"), etc.

Speaking of conjunctions, it should also be mentioned that besides their main
function (connecting and introducing different clauses and parts of the sentence) they
enter idiomatic constructions the meaning of which cannot be guessed: it should be
known or looked up in the dictionary ("She is sixty if (she is) a day" - "Tit yci
IIICTAECAT POKIB" HIIH "Tit He MeHIIIe, HiXK IIiCTAeCSITH POKIB".

One and the same preposition is also translated differently in different
constructions and contexts (see 17 meanings of the preposition "on", the same number
of meanings of the preposition "of", etc.).

As for the so-called notional parts of speech, they may differ in source and
target language in the set of syntactic functions that they fulfill in the sentence. That is
why translation should always be based on a thorough syntactic analysis since it is not
the grammatical form itself but rather its function in the sentence that predetermines
the way of translation. For example, before translating an infinitive it is necessary to
state its role in the sentence - to see if it functions as a subject, object, attribute, or
adverbial modifier, etc. If it is an adverbial modifier, it is essential to see its type - an
adverbial modifier of purpose, of result, of attendant circumstances, etc. After this
functional and semantic analysis it is possible to render the infinitive into Ukrainian
using any part of speech in the corresponding function (or changing the structure of
the sentence in order to express the same idea according to the norms of target
language).

It is impossible to warn a beginner against all possible difficulties. However, it
seems reasonable to point out some English constructions that are most likely to cause

trouble.



Most frequent among them are the so-called absolute constructions. There are
two main difficulties in dealing with them: first of all they are not always easy to
recognize and besides they do not correspond to any particular construction of the
Ukrainian language. Based on secondary predication, these constructions usually
express some additional thought, something that happens in connection with the main
action, but still "outside" it. Unlike subordinate clauses, absolute constructions are
characterized by rather a vague semantic connection with the main body of the
sentence. It is often hard to say if the construction indicates time or cause of the main
action - it may indicate them indiscriminately. As a rule, constructions coming before
the main body of the sentence have temporal, or causal, or conditional meaning;
constructions coming after the main body express some attendant circumstances or
serve as an adverbial modifier of manner.

They usually single out four structural types of absolute constructions: 1)
nominative participial constructions - "... | got them to be quiet, when - enter Admiral
Ass, in full regalia, epaulettes quivering with indignation.” (Bel Kaufman);
2) nominative constructions without a participle - "And, chin on hand., he stared
through his monocle into an empty cup™ (J.Galsworthy); 3) participial constructions
without the subject - "Being liable himself to similar unlooked-for checks from Mrs.
Chick., their little contests usually possessed a character of uncertainty that was very
animating™ (Ch.Dickens); 4) absolute constructions with the preposition "with" -
"With renewed handshaking and messages to be delivered to Miss Lawson., we at last
made our exit." (A.Christie). Knowing these structural types, it is easier to identify
such a construction and differentiate it from expanded secondary parts of the
sentence.

There are four possibilities in translating absolute constructions, though they do
not directly correspond to the four ty|c3)es of constructions themselves.

1. If the type of semantic connection between the absolute construction and the
main body of the sentence is more or less definite, a subordinate clause may be used
in translation: "... those things having been invariably found on Mr. Twain's person ...

they felt compelled to give him a friendly admonition.” (Mark Twain) - "... u Tak kak



BCIIIN 3THU BIIOCIIEACTBUHN HEHU3MCECHHO O6Hapy}KI/IBaJII/ICB Y MHUCTCpa TBeHa, ... OHH
COYJIM CBOUM HOJIT'OM CACIATb EMY APYKECKOC BHyHIeHI/Ie."

2. However, it is not always possible to choose the proper type of the
subordinate clause: "Bessie and Abbot having retreated, Mrs Reed ... thrust me back
and locked me in, without further parley” (Ch.Bronte). Really, did she do it after
Bessie and Abbot retreated or because they retreated? Evidently, both after and
because she got rid of those women who were less cruel than she was. In Russian
such an indiscriminate way of expressing time and cause in one subordinate clause is
impossible, so other ways should be sought. The best way to combine these meanings
Is to use an adverbial-participial construction (neenpuuacTbiii 000poT): "OToCHaB
beccu u D660T, Muccuc Pun cHOBa 3aTOJIKHYJIa MEHA B KOMHATY, HE BCTyMnasi OOJbIIIe
HH B KaKHe OOBSICHCHUS .

3. Being very close functionally to English absolute constructions, Russian
adverbial-participial constructions are more limited in usage, since the action
indicated by them should always be performed by the subject of the sentence, which
IS not necessarily the case with English absolute constructions. If neither a
subordinate clause nor an adverbial-participial construction can be chosen for
translation, an absolute construction can be rendered by a separate sentence or an
independent clause joint by co-ordination: "Miss Arundell walked home, Bob trotting
sedately at her heels..." (A.Christie) - "Mucc Apenmsin nonuia jgomoi, u boo
CIIOKOMHO moOekaj 3a Hell.".

4. Finally, an absolute construction can be translated with the help of a Russian
prepositional phrase with the preposition "c": "Coffee-cup in hand, Mr Scogan was
standing in front of the ... bookshelf" (A.Huxley) - "Muctep Ckoyren ¢ 4amikoi B
pyKax CTOsul mepen ... kKHWkHoU moikoi." It should be noted, however, that such
phrases are practically never emplosyed to translate English absolute constructions
with the preposition "with". There are some other English constructions that are rather
difficult: not so much for translation but for understanding (as soon as they are
understood correctly they are translated according to the principles already discussed).

First of all they are the so-called causative constructions having the general meaning



of making somebody do something or causing some action, effect, etc. It is necessary
to remember that besides the typical causative constructions with the verbs "to make",
"to force", "to cause" and constructions with the verbs "to have” and "to get" ("to have
somebody do something”, "to get somebody to do something”, "to have, get
something done"), there exists another way of expressing this meaning:
0
Verb +smb+ igto  + gmth (or doing smth),
ut of
as in "to talk somebody into (out of) something” - "yroBoputb (OTTOBOPHUTH)
KOro-To jaenath yto-1o", "to laugh somebody out of a habit" - "oTyunts KOro-TO0 OT
NPUBBIUKH, MTOCMEsBIINCH Haj Hew", e.g. "Managed herself to death, damn her."
(J.Collier) - "CBouM ymeHHEM BCE OpPraHHW30BBIBAThH JIOBENa CeOs JO0 CMEPTH, YepT
nobepu." The first verb in such constructions usually denotes the way, the manner in
which some effect or action was caused.
Another type of constructions causing misunderstanding, comes close to

comparative constructions: "as ... as ever",

as ... as any (or anything)", "as much as
doing something"”, etc. These constructions do not contain any real comparison. The
phrases "as ... as ever (any, anything)" denote the superlative degree of some quality
or high intensity of some feeling or state: "it's as simple as anything" - "ato xe
coBcem mpocto". "He will be as peeved as anything" - "On Oymer cTpaimiHo

"nn

pazapaxen", etc. The phrases "not (or never) as much as doing something", "no more
than™, "much less™ are used as emphatic means of expressing the idea that somebody
cannot or does not want to do something, or never happened to do it.

Close to those pseudo-comparative constructions come phrases with the word

"too", "cannot + be + too + Ad}." or "cannot + Verb + too + Adv.". They are
synonymous to the phrases "to be ve3ry + Adj." and "to do (smth) very + Adv": "One
cannot be too careful” - "Hy»Ho ObITh O4€Hb OCTOPOXKHBIM".

Generally speaking, translation of specifically English grammatical
constructions consists of two stages: first it is necessary to understand their meaning

and then find a corresponding way of expressing it in Russian. For the purpose of



translation, grammar does not exist separately. It is not the grammatical form but the
grammatical meaning that is of primary concern for a translator or an interpreter. A
mistake in grammar (whether it is a misunderstood construction of SL or a wrong
variant in TL) always tells on the sense and logic of the text. As soon as the sense and
logic of a sentence stop to be transparent it is necessary to stop and look for a mistake

in the translation.

Jlekuisi 7. IIpoGiema BiATBOpeHHs y nepekiaii 0e3eKBiBaJEHTHOI JIEKCUKHU

Lecture 7. The Problem Of Translating Equivalent-lacking Words

In one of the languages there may exist words which have no correspondences in the
other language at all. They are usually proper names which are not used or even
known in other countries (personal names such as Aubrey, Hope, Irop, FOxuwm, etc.;
place-names such as Hindley, Catmose, Illacts, bypnada banika, etc.), and names of
specifically national notions and phenomena (such as lobby, muffin, drugstore,

camoBap, OOpIIl, BApEHUKH, ariTOpuraja, TpeMOITH, IPUHKOIIH).

There are several ways of translating such words. The simplest way is to transcribe
them (lobby - 10661, lump - namn, cnytHuK - sputnik, komcomon - Komsomol, etc.).
This method is widely used for rendering personal names, place names, titles of
periodicals, names of firms and companies.

Sometimes transliteration is used for the same purpose, but transcription is
preferable because it renders the original sound-form of the word, while transliteration
is based upon its graphical presentation (cf. two ways of rendering the name of
Shakespeare in Russian: its transcription is Illexcmip while its transliteration is
Cxakecmnieape). It is evident that for tﬁe purposes of oral communication it is necessary
to know the sound-form of the names, so with the growth of contacts between the
countries transliteration is being gradually ousted by transcription. Those names
which have already been rendered by means of transliteration are now traditionally

used in this form (King George - kopois I'eopr, not koposs Jxxopmk) and there is no



need to change them. Such names should not be translated anew, they have their
translated equivalents. However, in translating those names which have no
equivalents, it is preferable to use transcription. Being a very good way of rendering
proper names, transcription is not very convenient for translating notional words.
Substitution of the Ukrainian sounds for the English ones does not make the English
word understandable for the Ukrainian readers. The words "nmparcrop" or "mamm" are
hardly more informative for them than the original "drugstore™ or "lump”. That is why
transcription is often combined with footnotes or explanations introduced into the text
by the translator. As soon as the new word is thus explained it can be freely used in
the text in its transcribed form.

The same method is used when translating the names of companies or titles of
periodicals. E.g. "'Daily Express' reports ..." should be translated as "Amnrmiiiceka
KoHcepBatuBHA rasera "[leitm Exkcmpec" mosimomisie ..." because the title 'Daily
Express' is well known to the Englishmen and "/Ieiini Excripec" is not known (and not
informative in itself) for the Ukrainian readers.

It is necessary to remember that explanations and footnotes contain additional
information which is not expressed directly in the original text and is introduced by
the translator. So it demands great knowledge on the part of the translator. In case of
composite words loan-translations (kanbku) can be coined in the target language, e.g.
the English noun "moonquake" is quite adequately translated as "mynotpyc", "as well
as the Ukrainian "mynoxin" is rendered in English as "moon crawler".

The next method of translating words having no correspondence in target
language is based on approximate rendering of the notion. It can be described as
‘translation on the analogy'. If a word in source language expresses some notion that
has no name in target language it is necessary to look for some analogous, similar
(though not identical) notion in tarsget language. E.g.: if we are not translating a
cookery book but a story or a novel it is quite possible to translate the Ukrainian
"kucens" as "jelly", though actually they are different things (they use starch for
"kucenp" and gelatin for jelly).

The last way out of the difficulty caused by lack of correspondence between



words of source language and target language is the so-called descriptive translation.
In this case the meaning of one word in source language is rendered by a group of
words in target language (“spacewalk" - "Buxin y BimkpuTHii KocMoc", "spacesick" -
"TOH, 10 HE BHHOCHTH YMOB KOCMIYHOTO TOJBLOTY"; "camonisuibHICTB" - “amateur
talent activities", "paiionyBanus’ - "division into districts", etc.).

So there are five principal ways of translating words that have no direct lexical
correspondences in target language. They are 1) transcription, 2) footnotes and
explanations, 3)loan translation, 4) analogical translation, and 5) descriptive
translation. They all have certain drawbacks and their use is limited both by linguistic
and extralinguistic factors (explanations make the text too long and sometimes
clumsy,loan translation is applicable only to composite words, analogues are not

always accurate enough, etc.).

Jlekuist 8. Cneundika BiATBOpPEHHS iHTepHaLioHAJIi3MIB Ta
NCeBIOIHTEPHALIOHANI3MIB Yy NMepeKJaAi 3 aHIJIICbKOI MOBH HA YKPAIHCbKY Ta
HABIAKH

Lecture 8. The Peculiarities Of Rendering International and Pseudointernational

Units In Translating From English Into Ukrainian And Vice Versa

By internationalisms are meant such language units which are borrowed from
one and the same source language by at least three genealogically different languages
in the same or similar lingual form and identical meaning (cf. momap, aTom, iHTEpEC,
aupexTop, 0asa, cramioH, TeaTp, (isuka, etc.). International, however, may be not
only words and phrases/word-groups, but also morphemes - prefixes, suffixes and
even inflexions, nothing to say about root morphemes as the English or Ukrainian
words fund ¢onn, gas ras, lord Hopjsl, ohm owm, park mapk, pound ¢yHT, SMOg cMor

and many others.

These morphemes are conveyed with the help of the translator’s transcription
(i.e. either transliterated or transcribed) sometimes, through, the combination of both

these methods may be and is employed.



Among the most often occurring international affixes in English and U krainian
are the followi ng: prefixes: anti-/antu-, ex-/exc-, inter-/- intep, trans-/, Tpauc-, ultra-
lynptpa-; as in antibody antmrino, export (v.) ekcmoprysaru. international

IHTepHAIllOHAILHUH, transmission Tpancwmicis, ultraviolet yasrpadioneToBwid.

Suffixes: -ar/-ap, -er/-ep, -ist /- ict, -Sion/-cis, -ion/-11is, etc. as in quasar/ksasap,
actor/akrop, volunteer/somortep, humanist/rymanict. constitution/koHcTHTYIIIS.

agression/arpecis. hu- morist/rymopucr. etc.

Inflexions: -um/-ym, (memorandum memopanym). -us/-yc, (radius paxiyc), -a/-a

(formula popmya), etc.

The lexicon of each developed language comprises a very large layer of foreign
by origin words, word-groups/phrases and even a small number of sentences. These
lexical and syntactic level units have been acquired by the borrowing languages to
designate notions hitherto unknown in them. The bulk of these borrowed morphemes,
lexemes and syntaxymes are found in many languages of a culturally, historically,
and often geographically common area as Europe, the Middle East or the Far East.
They are used to designate notions belonging to different domains of human

knowledge or activity.

Hence, there is distinguished: a) the social and political terminology comprising
the most commonly used political, economic, philosophical, historical, sociological
units of lexicon (audit, bank, constitution, parliament, party, president, barter,
sophism, etc.). Here also belong terms designating international law, diplomacy,
numerous literary terms (cf. drama, poet, metaphor, epithet, hyperbole, etc.); b)
natural history/sciences terminology (physics, mathematics, genetics, chemistry) used
not only in special but also in scientific and popular works and in mass media
(chemical/physical reaction, genes, 3pneumonia, etc.); ¢) numerous technical terms
(names of machines and their parts: motor, carter, starter, accelerator, battery), as well
as names of different means of transport (bus, metro, taxi) and communication (fax,

telegraph, telex, radio, e-mail), etc.

These and other words and phrases of the kind are referred to as



internationalisms, or moiie precisely genuine internationalisms. The latter never

considerably change their lingual (orthographic or sounding) form nor their
internationally established meaning. (Cf.: motor morop, audit aymur, therapeutic

TepareBTUIHUN).

The main characteristic feature of genuine internationalisms, whether single
words or words-combinations, is their semantic singularity. It means that their lexical
identity and orthographic similarity in the source language and in all target languages
remains unchanged both at language level (when taken separate) and at speech level,

I.e., when used in texts/speech.

Apart from many thousands of genuine international words and word-
combinations, which retain in several languages an identical or similar lingual form
and identical meaning, there exists one more group of international lexis called
translation loan units of lexicon. These have also a generally common structural
form (of word, word-combination) but rarely a similarity in their orthographic form
or sounding. Loan internationalisms are mostly different terms designating scientific
and technological notions, in the main: brake ramemo, Citric acid nuMoHHa KHCIIOTA;
lead oxide oxwuc cunmio; Specific gravity muroma Bara; surplus value momana
BapTicTh; NoON-conducting HempoBiAHiCTH; agreement ysrojpkeHHs; government

KepyBaHHsI, juxtaposition npunsaranns (gram.), etc.

Along with these two groups of word internationalisms there also exist many
stable international phraseological/idiomatic expressions in each language’s lexicon.
Their fund is constituted by the so-called absolute and near equivalents having a
common language of origin - Greek, Latin or modern. Absolute and near international
equivalents of this subgroup retain in different languages of a geographical area the
same (or nearly the same) denotativé and connotative meaning, the same expressive
force and picturesqueness: Heel of Achilles axinmecosa m’sita; sword of Damocles
naMokITiB Meu; to cross/pass the Rubicon mepeiitu PyOikon; the die is cast xeped
kunyTo; after us the deluge micis nac xou noror; the fair sex nmpekpacha crats, tilt at

windmills «BoroBaTu 3 BiTpsikamu» («IOHKIXOTCTBYBaTh»); the tree of knowledge



JIepeBo Mi3HaHHS, etC.

The use of international idioms is restricted in all languages to belles-lettres,
partly to social and political texts and to conversational speech style. These idioms
are also occasionally used in didactic style and are practically not used in scientific

and technical matter texts.

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute proverbs, sayings
and set expressions which are used in their foreign/ original lingual form (they are
predominantly of Latin, French, English, German origin). Due to centuries long usage
they have become regular mots often referred to as barbarisms: sine qua non
HEoJMiHHA yMoBa; status in statu mepskasa y nepxkasi; repetitio est mater studiorum
(Lat.) moBTOpeHHS - MaTH HaB4aHHs, SOtt0 voce tuxo (BmiBrosoca); finita la
commedia (Ital.) nacraB kinenp, kpax (cmpasi kiHenp); da ist der Hund begraben!
(Germ.) ocek ne cobaka 3axonanuii! O.K., all right (Engl.) yce rapasm; c’est la vie

(Fr.) Take KuTTS.

The number of these idiomatic/stable word-combinations unlike the fund of
genuine internationalisms and translation loans remains practically unchanged. That
is mainly because idioms/phraseological expressions penetrate into different
languages through scholastic, literary and cultural channels, as a rule. This may
be.conditioned by some extralingual factors, which may facilitate in some important
political situations their spontaneous appearance and penetration into several
languages during a short period of time. For the last half a century there have
appeared few stable expressions of this kind, e.g.: «the fifth column» (1936, Spain),
«Iron Curtainy (1947), «peaceful coexistence» (1950’s), «cold war» (1946, USA),

«permissive society» (1967, Gr. Br.) and a few others.

The structural form of international idioms in most languages is identical or
similar. The occasional absence of identity in their structural form is explained by the
divergences in the grammatical systems and forms of expression in the source
language and in the target language (cf. the heel of Achilles/Achilles’ heel

aximiecoBa m’sara, the Pillars of Hercules/Hercules’ Pillars (Herculean Pillars)



repKyJiecoBl CTOBIU OF cToBmu ['epkyneca).

Identification of International Lexicon Units

As has been noted, the units of genuine international lexicon are identified on
the basis of their common in different languages lexical meaning and identical or only
similar lingual form. Loan internationalisms, on the other hand, are identified mainly
on the basis of their common sphere of use, their lexical meaning, functional

significance and partly - structural form.

The identification of genuine or loan internationalisms presents no difficulty so
far as the monosemantic language units are concerned. That is explained by the
terminological nature of the signs, which are used to signify social, political,
scientific, technological, cultural and other notions (cf. parliament, theatre, theory,
poet, arithmetic, artillery, botany, phoneme, suffix, theorem, proton, volt, decimal
fractions, space probe, management, motor, computer, internet, electricity, etc.).
These and many other internationalisms are monosemantic words or word-
combinations which constitute a peculiar layer of lexicon in quite different languages.

They are characterized by a similarity of their lexical

meaning, by an identity or similarity in their orthographic and sounding form, by
their denotative meaning and sometimes by their motivation. The meaning of these
and a lot of other international words and phrases/ word-groups of the kind does not
change in any other contextual environment. Consequently, their nature is constantly

monolithic.

As can be seen, only one out of six lexemes above has a common lingual form
and meaning in English and Ukrainian («xoumyktop»). The same vectorial
disposition of denotative meanings can be observed in several other polysemantic
English words of the kind. Hence, in order to avoid mistakes in translation, one must
carefully study the contextual environment of such and the like language signs.
Though sometimes the corresponding vectorial meanings of polysemantic words can

be identified already at word-combination level. Cf.: a fit of depression; depression

fit npuctyn/mpunanok aenpecii; depression of trade 3aneman/3acriii y toprisii; the



structure of the sentence crpykrypa peuenns; a multi-storied structure

OaratoroBepxoBa cropyaa (OyaoBa/OyaiBis).

Apart from the polysemantic words with several meanings, one of which is genuine
international and the rest pseudo-international, e., non-international as in the examples
above, there are also quite a few words in present-day English and Ukrainian which
have an identical orthographic form but quite different lexical meaning: accurate
TOYHHHA TpaBWIbHHMA, BIy4HHHA but not akypartawmii; billet opmep Ha mocrii,
OpUMIIIICHHS U1 TIoCcTOr0 Dbut not kBuTok; COMPOSItOr ckiamau (mpyk.) but not
xommo3uTop; data manmi but not nara; decade mecsrupiuus but not nexana; decoration
Haropoza, mpukpaca but not gexoparis; Dutch rommanacekuii but not maHchkwmif;
fabulist 6aiikap, Buragauk but not gadymict; intelligence pozym, kmiTiuBicTs but not
IHTEIreHIisl; momentous BaxkiuBuii but not momenTansHMiA; Matrass xkoada but not
martpari (mattress); obligation 30608’s3anHs but not ob6miramis; potassium xamii but
not motamr; prospect mepcrektuBa but not mpocrekr; production BUPOOHUIITBO,
sunyck but not only mpoayxkuist; replica Touna xomis but not peruika; spectre npusua

but not ciexTp, etc.

As can be ascertained, these English words quite accidentally coincide in their
lingual form with some other borrowed words in Ukrainian. Thus, «replica», for
example, has quite a different denotative meaning in Ukrainian than our perurika (Cue,
remark). So is the denotative meaning of many other words, whose number by far
exceeds that on the above-given list. These and the like pseudo-international words

are often referred to as «false friends of the translator» (ynaBani apy3i nepekiiaaaya).
4

Unlike common lexical units, whose orthographic and sounding forms never
coincide in the target language and in the source language, the lingual form of
genuine international lexemes in all languages is always either identical or similar. It
does not mean that the structural form of genuine internationalisms is necessarily

always transplanted to the target language as it is observed in simple lexemes like



drama, poet, opera, suffix, lord, kimono, sari, kiwi, motor, proton (mpama, moer,

orepa, cydike, Jopa, KIMOHO, capi, etc.).

More often the same genuine international lexemes in English and Ukrainian
may have a different morphological structure. In Ukrainian they usually take
derivational and often also inflexional affixes which is rarely observed in present-day
English. As a result, most of genuine international words in Ukrainian are structurally
more complicated than in English (cf. apathy - amaris, dietic - giernunuii, form -

dopma, exploit - excruryaTyBatr, €CONOMIC - eKOHOMIYHMIA), etc.

Some genuine international words, however, may be structurally more
complicated in English than in Ukrainian: Cf.. Greek: analysis anami3, diagnosis
niaruo3, sclerosis ckiepos, academician akanemik, geographer reorpad,
mathematician maremaruk, philosopher ¢inocod, geologist reosor; Latin:

appendicitis anenaumut, tuberculosis Tydepkynpo3, rheumatismus peemaTu3m, etc.

Hence, the structural models according to which different logico-grammatical
classes of internationalisms are adopted in English and in Ukrainian mostly differ. On
this ground relevant for the identification, as well as for the translation of any
international word, remains its root morpheme, i.e., its sense bearing seme. Taking

this into account, lexemes like anti-trade, arch-enemy, inventor consisting of

international affixes and having common root morphemes are to be treated as non-
internationalisms, i.e., as pseudointernationalisms. The international nature/status
of a source language lexeme is considered to be fully retained, when the root
morpheme or at least the sense and lingual form (part of it) can be rendered in the
target language. Consequently, the compounds consisting of a genuine international
and a common root morpheme as school-ma\e. coal-gas. washing-machine. etc. are
to be defined in English as partly international, i.e., mixed-type lexical units.

Similarly in Ukrainian: "'azocxoBuiiie, pajioXBuiIi, BOAHO-CIIPTOBHIA.

From what has been pointed out concerning the nature and componential
structure of genuine internationalisms becomes clear, that a faithful rendering of their

lexical meaning often requires considerable attention on the part of translators. At any



rate, in the process of their translation several factors have to be taken into
consideration both at language level and at speech level. These factors imply the
lingual form, the lexical meaning, the structure, the source of origin and the
orthographic presentation of internationalisms in both the languages. As a result,
expressing of meaning of some internationalisms may not always be termed
«translation» proper, since it is a regular and complete transplantation of the source
language units to the target language (cf. atom arom, plan mmam, professor
npodecop, algebra anredpa, poet moer, etc). Besides, translating of international
lexemes may sometimes depend on the established model stereotype according to
which they are generally adopted in the target language. Taking into account various
peculiarities of meaning and form of international lexemes, several ways of

conveying their meaning can be suggested.

Literal Translating of Genuine Internationalisms. It should be pointed out
that the lingual form of all componential parts in genuine international words and
phrases is more often completely transplanted, when they originate from languages,
whose orthographic systems have been arranged on phonetical principles. Hence, the
authenticity of literal translating from languages as Latin, Greek, Italian, Ukrainian,
partly Russian and Spanish will be always higher than that from the English or
French languages, whose orthographic systems are based on the historical and
etymological principles. It does not mean, however, that a less exact literal
transplantation should be regarded as less faithful or inferior. Any of them is faithful
enough when it conveys the form and meaning of internationalisms. In this view
literal translating of genuine internationalisms should not be regarded as a mechanical
substitution of each letter of the source language lexeme for a corresponding letter of
the target language. In many a case a letter may be dropped or added (substituted for
another) in the target language when it is not in full conformity with its sound or
spelling systems. Nevertheless, there are many letter-to-letter transliterated genuine
internationalisms in English and Ukrainian. Latin: angina anrina, dentist manrtucr,
symposium cummosiym, gladiator riamiatop, mIiCroscope mikpockorr, rector pexrop;

Greek: poet moer, micron mikpoH, electron emexrpon, stadium cramion, drama



npama, theatre tearp; Italian: macaroni makaponwu, pizza mimma, CONCErto KoHIEepT,
duet myet, solo como; Spanish: armada apmana, tango rauro, EI Dorado enpaopano,

embargo embapro, etc.

It would be wrong to assume that genuine internationalisms from other than the
above-mentioned languages can not be fully or almost fully transliterated. Literal
translating can faithfully convey the lexical meaning of many English, French,
German and also other than European by origin lexemes: English: bulldog 6ynsmor?,
club xxy6, mister micrep, shelf mensd, shilling mmniar, shrapnel mpanuens; French:
chef med, festival ¢pectuBans, chiffon mmdon, franc gpank; Germ.: Diktat gukrar,
Deutsche Mark moitu mapk; Portugese: cobra xo0pa, flamingo ¢uaminro; Czech:
robot po6or; Hindi: brahmin oOpamin, khaki xaki, sari capi; Japanese: kimono
KiMOHO, tsunami mynami; Arabic: algebra anreopa, atlas atnac, harem rapem; Afri-
can: banana 6aman, baobab 6ao06a0, zebra 3eoOpa; Australian aboriginal: dingo

minro, Kiwi kisi, etc.

Literal translation of some of these and other genuine internationalisms may not
be fully trusted, perhaps, as it has been performed not directly from the original
languages but through English, which is an intermediary language here. The existence
of literal forms of genuine internationalisms from these languages, however, is
beyond any doubt like those from Ukrainian (cf. steppe, Cossack/ Kozak, hryvnia); or
Russian (balalaika, samovar, vodka, etc.). Nevertheless, in many genuine
internationalisms there is no absolute literal/orthographic coincidence in the source
language and in the target language: basin 6aceiin, monsoon mycon, waltz Bassc,

wine BuHo, salt cinb, cremn steppe, devil ausson, muscle mycky, etc.

These divergences in the literal rendering are to be explained either by the
influence of the intermediary langudges or by the peculiarity of the target language
admitting or not admitting the source language orthographic representation (cf.
brahmin 6pamin, class kiac, diet giera, molecule monekyna, etc.) or foreign signs by

the target language.



2. Translating via Transcribing/Conveying the Sounding Structure

Many genuine internationalisms are also faithfully rendered into the target
language in their sounding form. This kind of translating provides the rendition of the
lexical meaning of a lot of internationalisms originating from English, French and
some other languages, which have their orthographic systems based on other than

phonetical principles.

Cf.. English: boom 6ym, box 6okc, jeans mxuncu, knock-out Hokayr, /eader miaep,
raid peiin, round paynn, track tpekx] French: boulevard oymeBap, bouquet Oyker,

bourgeoisie oypskyasis, bureau 6ropo, drape apar, prize mpus, pince-nez mnexcHe, etc.

The English and French international lexemes above belong to the lexico-
grammatical class of nouns. But the number of genuine internationalisms, whose
lexical meaning is faithfully conveyed in their unchanged original lingual form is
small. More units of the layer of lexicon in English and Ukrainian do not fully
coincide in their orthographic, sounding and morphological (structural) form. This is
to be explained by the differences in the phonetic and morphological systems of the
two languages and also by the possible influence of a third language as an
intermediary between the source/target language and the language from which the
international lexeme originates. To render faithfully the denotative meaning and the
lingual form of these genuine internationalisms other ways of translating are to be

employed.

1. Translating by Practical Transcribing

International morphemes and lexemes are adopted in all languages according to
the historically established traditions of their own. These find their expression in
stereotype models for each lexico- grammatical class of words. As a result, any
international word, what- everthe lanfuage of its origin and irrespective of the source
language, from which it is translated, will have one and the same lingual and
structural form in the target language. Thus, whether it is bankruptcy in English,
bankerott in German, banqueroute in French or bancarot- fain Italian, it will always

remain «6ankpyrctBoy» in Ukrainian. Hence, only some degree of likeness is retained



between the lingual form of bankruptcy and its Ukrainian equivalent «6ankpyTcTBOY.
The adopted word has obtained in the target language an orthographic, sounding and
morphological/structural form, which is only similar to that of English, French,
German, or Italian. This kind of adopting internationalisms is traditionally called

«practical transcribing» or translator’s transcription.

Hense, some internationalisms may retain still less similarity/ likeness in their
lingual form when they are translated from English into Ukrainian: bachelor
OakayaBp, COCOa Kakao, CrOWN KopoHa/KpoHa, dance rtanerp, giant rirant, grade
rpaayc, hocus-pocus ¢okyc, mother- of-pearl mepiamyTtp, mosque medets, Oil odis,

outpost aBanmnoct, papal mancekuii, pound dynt (from German Ffund), etc.

The number of internationalisms making up this group is comparatively small in
the two contrasted languages. The bulk of international lexemes, when conveyed by
way of practical transcribing, still retain a considerable degree of lingual and
structural similarity in the two languages. These are first of all nouns of Greek and
Latin origin and also some adjectives, adverbs and verbs. They may often differ
considerably in their morphological structure, mostly taking additional affixal
morphemes in Ukrainian: ambition amo6imis, apathy amatisi, condenser konmeHcarop,
devil qussoa, diplomacy nuromaris, hierarchy iepapxis, lecturer nexrop, vegetarian
Bererapiancekmii, condense kowujaeHcyBatu. Criticize kputukyBatu, Stabilize

crabinizyBary, Seriously cepitozno, €CONOMIC eKOHOMIYHUIA, EtC.

Translating of genuine and mixed-type international compounds is performed on
the basis of and in accordance with the lingual form and structure of their
componentai parts. As a result, English international compounds can be rendered in

the following ways:

a) with the help of correspondina compounds having the same international root
morphemes as in the source language: electro-biol- oxyenexkrpo6iomoris, film-
actorkinoakrop, Qas-metervazomerp, motor-cyclist wmoromnmkmicr, radio-active
pamioakTuBHUH, SiX-footer mectudyrowii, etc.

b) by word-combinations consisting of the same componentai parts as in the



international English compound words but of different than in the.source language
morphological structure and nature of a componentai part of speech: dance-music

(N+N) ranmoBamena (adj.) my3uka, gas-collector raszosuii (a.) kosjekTop, nerve-

centre HepBoBuii (a.) meHtp, olive-coloured onuBkoBoro (a.) konpopy, police-station
noiinidae (a.) BimmuieHHs, radio-active element pamioakTuBHUI (2.) eneMeHT,
telegraph-line tenerpagmna (a.) miuis, etc. Thus, only radioactive and pangioakTHBHHMI
are adjectives in both languages. *

Mixed-type compounds consisting of international and common Ukrainian root
morphemes are translated in accordance with their complex nature. Their equivalents
in Ukrainian, however, may be both compound words and word-combinations
consisting of international and non-international (as in the original) component parts
(or even simple words): gas-mask mporturas, taxi-cab Taxci, river-basin 6Gacerin
piuku, toilet-table tyanernuii cronuk, ro/pec/o-boarropniennauii karep, turning-point

ITOBOPOTHUM IYHKT, €tC.

1. Descriptive Translating of International Lexemes
Many genuine international lexemes are semantically condensed and can be
translated into the target language only in a descriptive way. Depending on the nature

of the lexemes, their translation may have two somewhat different realizations:

a) the lingual form of the source language lexeme/s can be retained as the main
lexeme/s of the target language word-combination/ sentence: civilizable Toii (ta,re),
10 MiAJaeThes MUBLTI3yBaHHIO/ 1uBimizalii; classifiable Toi (ta,te), mo migraerbes
kiaacudikarii; barony 1.BosjoginHs Oapona; 2.TUTyJ] OapoHa; €nergize BUKIMKATH
(30ymKyBaTH) €HEprito; eXxaminee Toi, 110 eKk3aMeHyeThest/cknanaae icnut; golf-club
1. ki1y6 rpaBuiB 3 roab(y; 2. KIHOYKa AJIi IPU B TOJb(;

b) the lingual form of the interpationalism is not or can not be retained in the
target language. It happens when the internationalism has not been adopted yet by the
target language. Thus, the noun epilogue is a genuine internationalism in many
European languages but the adjective epilogic derived from it, though semantically
quite pellucid, is unknown in Ukrainian. Besides, some internationalisms can be

substituted in the process of translation with the aim of achieving expressiveness (for



the reasons of style) or for the sake of explaining their denotative meaning: deputize
(v) Buctymatu (OyTH IpeICTaBHUKOM) Bix KOToch; epilogiCc 3akirouHuii, KiHICBHIA,
park (parking) craBuTH MamMHY HACTOSHKY; Percenter jguxsap («IIPOIIEHTHUKY);
twopenny HikueMHHI/ KoTiiM4aHuil (BapTHil ABOX IEHHI).

5. Translating by Way of Synonymous Substitution

An international lexeme of the target language can be often substituted in the
process of translation for another international lexeme of synonymous or close to it
(or of the same) meaning. The substitutions are mostly performed in larger context,
though sometimes they may also be carried out at language level. This kind of
substitution becomes possible due to the existence in the target language of
internationalisms borrowed by it at different previous historical periods. Such
international lexemes are of the same logico-grammatical/lexico-grammatical class.
The faithfulness of translation achieved through this kind of synonymous
substitutions may be usually established in a text, at word level or at word-group
leevel. The existence of some equivalent internationalisms for a notion is explained
by its contacts in different periods with different languages. Cf. base (Greek) 6asa,

dyunament (LaL); elixir (Arab.+Greek) emikcup, mananes (Greek)] Fata Morgana

(Ital.) dpara moprana, mipax (Ft.)] diagram (Greek) miarpama, rpadik (Ibid.), cxema
(Ibid.); fashion (Fr.) d¢acon, moma (Fr.+Latin); athletics (Greek) armeruka,
rimaactuka (Ibid.), ect. Such kind of translation presents, of course, an equivalent

conveying of meaning and structurtural forms.

Forming a common fund of lexicon in different languages of a geographical
area, the loan units usually retain an identical/similar surface structure, i.e., form of a
word, word-combination or sentence. Like genuine internationalisms, they are
constantly appearing in different I%nguages as a result of unceasing progress in
various domains of science, technology and culture. A great many of international
loans have long become an integral part of each language’s lexicon. Despite all that,
they preserve in each national language the unity of their componential parts, i.e.,
their structural peculiarly, an absolutely identical notional meaning and a common

sphere of functioning: loudspeaker: Germ. Lautsprecher, Ital. altoparlante, Ukr.



I'y4HOMOBEIb, RUSS, rpoMKoroBopureb; steam-engine: Germ. Dampfmaschine, Ital.
macchina a vapore, Ukr. napoBa mamuna, RUsS, mapoBas maiumna; long/short waves
(radio), Germ, lange/kurze Wellen, Ital. onde lunge/ corte, Ukr. noBri/kopoTki XBwIi,

Russ, nauHHBIE/KOPOTKHE BOJIHEI, €tC.

A bulk of international loan words and expressions are used to designate various
grammatical, lexicological, stylistic and other notions. Depending on their nature, as
well as on their denotative meaning and their sphere of functioning, international loan

units can be rendered into Ukrainian in one of the following three ways:

a) by direct translation of the componential parts without changing considerably
their structural form cf.: coefficient of efficiency xoeoimient kopucHol i,
conjugation/declension mieBigMiHroBaHHs/ BigMiHIOBaHHS (CmiB); genitive/dative case
pOJIOBHIA/TaBaIbHUI  BIAMIHOK; personal/possessive pronouns ocoOoBi/IpuCBiiiHI
3aliMeHHUKH; prepositional government npuiiMeHHHWKOBE KepyBaHHs;, Ccompound
nominal predicate ckmagenuit imennuii mpucynok; literal/ verbal translation
OyKBaJIbHUI/OCTIBHUHN TTepekan, etc.

Note. It is worth mentioning that some Ukrainian or Russian loan
internationalisms may be genuine internationalisms in other languages and vice versa.
Thus, migmer, npucynok and other parts of the sentence are genuine internationalisms
in English, German, ltalian and in some other West European languages. Cf.. the
subject, the predicate, the object; German: der Subjekt, das Pradicat, das Objekt;
Italian: il soggetto, il predicato, etc. Consequently, these and other loan
internationalisms are practically rendered only with the help of the phonological level
units, i.e., they are transcribed or transliterated in these three languages.

b) with the help of componential translation and some replacements, omissions or
substitutions arising from the natibnal peculiarities of the target language, i.e,
depending on its stylistic mode of usage. Thus, the equivalent of the English set
expression foreign trade is not inozemHa Toprieis but 3oBHinHS Toprivis, and living
standard is not >xutreBuit cranmapt but skutreBuit piBenb. Similarly in other cases

with single loan internationalisms. Cf.: homogeneous parts of the sentence oxnopinHi



yjieHd peuyeHHs but not yactuHu pedenHs; structure of matter is 6ymosa marepii but
not crpykrypa marepii, national anthem is mepskaBumii TiMH but not marioHampHUIt
rima. Similarly with national serviceman BiticbkkoBocCITy’k00BeIlb, @ HEe HAIlIOHATBHHN
cirysx0o0Bers and parts of speech are wactuan MoBu, but Not YieHn MOBH.

c) with the help of descriptive translation as in the examples like: digital
computer mmdpora obuucIOBaNbHA MammHA; compound/ complex sentence
CKJIaJHOCYPSAHE/CKIIaqHOMIApsiAHe pedeHHs; involution (math.) migHeceHHs 0
crymens; pluralia tantum iMeHHUKH, 0 BXKWBAIOTHCS TUTBKM B MHOXHHI; Singularia
tantum iMEeHHHKH,I0 BXKHBAIOTHCA TUILKK B oaHKHI; evolution (mathem.) BunecenHs

3-Ti]1 paauKkana (BUTATHEHHS KopeHs), common fraction (mathem.) npoctuii apio.

Jlekniss 9. 3acToCyBaHHA JIEKCUYHHMX | JIEKCMKO-CEMAHTHYHUX TPaHCcPoOpMAaLii
y HepeKJIaji 3 aHIVIIIMCbKOI MOBHM HA YKPAIHCbKY Ta HABIAKH
Lecture 9. The Use Of Lexical And Lexical Semantic Transformations In
Translating From English Into Ukrainian And Vice Versa

The first type of lexical transformations is used in translating words with wide
and non-differentiated meaning. The essence of this transformation lies in translating
such words of SL by words with specified concrete meaning in TL. When translating
from English into Russian they use it especially often in the sphere of verbs. If
English verbs mostly denote actions in rather a vague general way, Russian verbs are
very concrete in denoting not only the action itself but also the manner of performing
this action as well: "to go (on foot, by train, by plane, etc.)" - "uaru nemkom", "exars.

nn

noe3noM", "mererb. camoseTom", etc.; "to get out" - "BwIOMpaThCs',"BBHIXOAUTH',
"Beute3aTh", "BeIcakmBaThes'", etc. The choice of a particular Russian verb depends on
the context. It does not mean, of course, that the verb "to go" changes its meaning
under the influence of the context. ;I'he meaning of "to go" is the same, it always
approximately corresponds to the Russian "mepememiatbcs”, but the norms of the
Russian language demand a more specified nomination of the action. The same can be
illustrated with the verb "to be": "The clock is on the wall", "The apple is on the plate

and the plate is on the table" - "Yacer BucsT. Ha cTeHe", "S0JOKO JISKHUT HA Tapelike, a

Tapenka ctouT Ha ctoisie", though in all those cases "to be" preserves its general



meaning "Haxomutbes". The sentence "He's in Hollywood" in J.D. Salinger's "The
Catcher in the Rye" should be translated as "Oun pabotaer B I'ommuByne", but if
"Oxford" were substituted for "Hollywood" the translation would rather be "yuaurcs".
This transformation is applicable not only to verbs but to all words of wide semantic
volume, no matter to what part of speech they belong: adverbs, adjectives, nouns, etc.
E.g. due to their most vague meaning such nouns as "a thing", "stuff", "a camp" are
used to denote practically anything, often remaining neutral stylistically. In Russian,
however, nouns with so general a meaning are less universal, besides, they sometimes
belong to the colloquial register which often makes it impossible to use them in
translation (cf. "a thing" - "Bemp", "mryka", "mrykosuHa"). That is why in every case
there should be found a word with a more concrete meaning denoting that particular
"thing" or "stuff" which is meant by the author: ... this madman stuff that happened
to me" - "uamorckas ucropus ,kotopas co MHOU ciyumiace'; "... all the dispensary
stuff" - "Bce menuuuHckue npemapatbl” OF "nekapctra'; "toilet things" - "TyanerHbie

npuHajiekHoctu”, "you have never done a single thing in all your life to be ashamed

of" - "3a BCIO CBOIO H3Hb Thl HE COBEPIIWI HU OJHOTO IMOCTHIIHOTO IMOCTYIKA'.

It is necessary to take into consideration not only denotative but connotative
meanings as well. The verb "to employ" is usually translated as "Hanumars,
npuHUMaTh Ha padoty". But if Mark Twain's character is "accused of employing
toothless and incompetent old relatives to prepare food for the foundling hospital”, of
which he is warden, the verb acquires a shade of negative meaning (he is said to have
used his position in order to pay money to his relatives for the work which they could
not do properly); so it should be translated by a less "general" verb - e.g.
"IpuUcTpouTh".

The English pronoun "you™ deserves special attention. It can be translated only
with the help of differentiation, i.e. cither "e1" or "Bei". The choice depends on the
character, age, the social position of the characters, their relations, and the situation in
which they speak. One should remember that the wrong choice can ruin the whole
atmosphere of the text.

2. The second type of transformation is quite opposite in its character and is



usually called "generalization™. In many cases the norms of TL make it unnecessary
or even undesirable to translate all the particulars expressed in SL. Englishmen
usually name the exact height of a person: "He is six foot three tall". In Russian it
would hardly seem natural to introduce a character saying "O# 1mectu GpyToB U Tpex
monMoB pocty'; substituting centimetres for feet and inches wouldn't make it much
better: "On 190,5 cantumerpoB pocty". The best variant is to say: "OH odeHb
OoJbIIoro pocTa’.

Generalization is also used in those cases when a SL a word with differentiated
meaning corresponds to a word with non-differentiated meaning in TL ("a hand" -

"nn

"pyka", "an arm

nmn

pyka", etc.).
3. The third type of transformation is based upon logical connection between

two phenomena (usually it is a cause-and-effect type of connection), one of which is
named in the original text and the other used as its translated version. This
transformation presupposes semantic and logical analysis of the situation described in
the text and consists in semantic development of this situation. If the situation is
developed correctly, that is if the original and translated utterances are semantically
connected as cause and effect, the transformation helps to render the sense and to
observe the norms of TL: "Mr Kelada's brushes ... would have been all the
better for a scrub™ (S.Maugham) - "Illetku muctepa Kenanmbl ... HE OTIMYAINCH
yuctoroi". It may seem that the translation "He oTnuuanuce uncroToil" somewhat
deviates from the original "would have been all the better for a scrub™. However, the
literal translation "OblM Obl MHOro myume ot 4uCTKU" 1s clumsy while "He
OTIMYAINCh YUCTOTOM" 1S quite acceptable stylistically and renders the idea quite
correctly: why would they have been all the better for a scrub? - because they He
oTnuyanuch ynctoTor. Another example: "When I went on board I found Mr Kelada's
luggage already below" (S.Maughasm) ... s Hamen Oarax mwucrepa Kemanbr yxke
BHM3Y" is not Russian. The verbs "namen" or "oOHapyxun" do not render the situation
adequately. It is much better to translate it as "... 6araxx mucrepa Kenaapr Obut yxe
BHm3y", which describes the situation quite correctly: why did I find his luggage

below? - because oH ObLT yKe BHHU3Y.



The fourth type of transformation is based on antonymy. It means that a certain
word is translated not by the corresponding word of TL but by its antonym and at the
same time negation is added (or, if there is negation in the original sentence, it is
omited in translation): "It wasn't too far." - "OTo oka3anock q0BONBHO OsU3K0" ("far"
is translated as "6mu3ko" and negation in the predicate is omitted). Not far = 6mu3ko.

The necessity for this transformation arises due to several reasons: 1)
peculiarities of the systems of SL and TL, 2) contextual requirements, 3) traditional
norms of TL.

1). The necessity to resort to antonymic translation may be caused by various
peculiarities of SL and TL lexical systems: a) in Russian the negative prefix He
coincides in its form with the negative particle ne, while in English they differ (un-,
in-, im-, etc. and the negative suffix -less on the one hand and the particle "not" on the
other hand); so it is quite normal to say "not impossible" in English, while in Russian
"He HeBO3MOXHO" is bad; b) groups of antonyms in SL and TL do not necessarily
coincide: in English the word "advantage” has an antonym — “disadvantage," while in
Russian the word "npemyiiectBo” has no antonym, in English there are antonyms "to
arrange - to disarrange", while in Russian there is only "cucremarusuposars", etc.

2). Sometimes antonyms become the most adequate way of rendering the
contextual meaning: "a murderer is only safe when he is in prison" - "yOwuiina He
ormaceH, Toiabko korga oH B TiopbMme". The word "safe" taken separately is easily
translated as "Oe3omacubiit", but in this context the variant "He omacen" is preferable
since it is not "0e3omacHocTh" of the murderer that is meant here but the fact that he is
"ne omacen" for the others. This shade of meaning is better rendered by the antonym.

In a particular context this transformation may help to render emotional and
stylistic coloring of the text: "He's probably thirsty. Why don't you give him some
milk?"- "HaBepHoe, OH XOYET MHTh. 15\/[o>1<eT, nath eMy Mojoka?". "Direct" translation
"Tlouemy Obl He nmath emy mosoka?" is not colloquial, while the characters of
P.G.Wodehouse speak in a highly informal way.

3). Finally the transformation is often necessary for the purpose of observing
the traditional norms of TL: "I only wish I could. I wish I had the time" (S.Leacock) -



"MHe oueHb Kajb, 4TO 1 He Mory. K coxanenuto, y MeHs HeT Bpemenu". Generally
speaking the English construction "l wish smb + Past Tense form of verb" should
always be translated "xamb, uto ... He". The variant "SI Ob1 xoTen, 94ToOBI 51 MOT (B
nportom)" IS not Russian. "Not... (un)till" corresponds to the Russian "nuiiib, TOIBKO
...torma-to". "He won't be back till tomorrow night, will he?" "On Bens BepHercs
TOJILKO 3aBTpa K Beuepy, mpasaa?".
5. The fifth transformation is usually called "compensation" (kommeHcarus).
To be exact, it is not so much a transformation but rather a general principle of
rendering stylistic peculiarities of a text when there is no direct correspondence
between stylistic means of SL and TL. This transformation is widely used to render
speech peculiarities of characters, to translate puns, rhyming words, etc. The essence
of it is as follows: it is not always possible to find stylistic equivalents to every
stylistically marked word of the original text or to every phonetic and grammatical
irregularity purposefully used by the author. That is why there should be kept a
general stylistic balance based on compensating some inevitable stylistic losses by
introducing stylistically similar elements in some other utterances or by employing
different linguistic means playing a similar role in TL. Suppose a character uses the
word "fool-proof" which is certainly a sign of the colloquial register. In Russian there
is no colloquial synonym of the word "namexusiii" or "Oe3omacubiii". So the
colloquial "fool-proof" is translated by the neutral "abconroTHo HamexHbIi" and the
speech of the character loses its stylistic coloring. This loss is inevitable, but it is
necessary to find a way of compensation. It is quite possible to find a neutral utterance
in the speech of the same character that can be translated colloquially, e.g. "I got
nothing". Taken separately it should be translated "I nuuero ne nmomyuun" or "Mue
Huuero He manu", but it allows to make up for the lost colloquial marker: "SI octancs
¢ HocoM (Ha 000ax)". It results in éetting one neutral and one colloquial utterance
both in the original and in the translated texts.
There is another variety of compensation which consists in creating the same
general effect in TL with the help of means different from those used in SL. A

combination of phonetic and grammatical mistakes is used by G.B.Shaw to show that



his character is an uneducated person: "OIld uns like me is up in the world now". It is
impossible to make the same mistakes in the corresponding Russian sentence: "Takue
CTapuKH, Kak s, ceidyac BrIcOKO IeHsATcs". Nevertheless, speech characteristics are
very important for creating the image of Beamish, so it is necessary to make him
speak in an uneducated manner. In Russian mistakes in the category of number would
hardly produce this effect, they would rather be taken for a foreign accent. One also
can't omit sounds in any of the words in the sentence. That is why it is better to
achieve the same result by lexical means, using words and their forms typical of
popular speech (mpocropeune): "CTapuuku-TO HaBpPOAEC MEHsS HbIHYE B IicHe!'.
Another example: "You can't have no rolls" (G.B.Shaw) Since double negation is the
literary norm in the Russian language it doesn't help to render the effect of illiterate
speech; it is necessary to make a typical Russian grammatical mistake. The most
widespread mistakes are connected with case formation in Russian, so something like
"A OynoukoB-To He Oymer" may serve the purpose. A wonderful example of
compensation is described in the textbook "Translation Theory and Translator's
Practice” by Ya. I. Retzker.
With the help of these five types of transformations one can overcome

practically all lexical difficulties.
Jlekuis 10. IIpodaema BiaTBOpeHHs cneuu@ivyHUX rpaMaTUYHUX GOpPM i SIBHIIL
NPHU NepeKJIaAi 3 aHIJIiHChKOI MOBH Ha YKPAIHCbKY Ta HABNAKHU
Lecture 10. The Problem Of Rendering Specific Grammar Forms And
Phenomena In Translating From English Into Ukrainian And Vice Versa

To translate English grammatical forms and constructions one should not
necessarily look for the same forms and constructions in Russian - there may be none.
Nevertheless, it is always possible to translate them adequately since it is not the form
itself but its meaning and function in the sentence that should be rendered in
translation. That is why translation of any such unit should begin with its semantic
and functional analysis. It can be illustrated with the problem of rendering the definite
and indefinite articles. Unless articles have some special role in the sentence or some

additional meaning, they are not translated at all - they are merely omitted. However,



there are cases when articles are used to mark the rheme of the sentence. Here again
there is no need to translate the article itself: it is necessary to find the proper word
order placing the noun which is the rheme of the English sentence in a rhematic
position in Russian (most often it is the final position). Sometimes, besides their usual
meaning of definiteness or indefiniteness articles have some additional meaning, e.g.,
the indefinite article used with personal names has the meaning "some, a certain",
showing that someone is unknown to the speaker. Such meaning should be rendered
by corresponding means of the Russian language: "a Mrs. Smith" "Hekas mwuccuc
Cwmut, kakasg-to muccuc Cmut". The indefinite article may also coincide in its
meaning either with the pronoun "one™ (I remember a friend of mine buying a couple
of cheeses..." - "SI momHto0, Kak 0JIMH MOU mpusTeNb...") or with the numeral "one" ("a
stitch in time saves nine" - "oxuH cTeXOK, caenanHblid BoBpems..."). There are many
more meanings which the article may combine with its main grammatical function
("New English-Russian Dictionary" edited by I.R.Galperin lists 11 meanings of the
indefinite article and 9 meanings of the article "the"). In this respect translation of
articles does not differ from translation of other words - first its meaning should be
analyzed and then a proper word of TL can be chosen.

The same is true of prepositions and conjunctions. It is most important to
remember that even such a "simple" conjunction as "and" has at least 10 different
meanings; in different contexts it may correspond to the Russian "u" ("John and
Mary"), "a" ("they stayed at home, and we left" - "oum ocrtammch moMa, a MbI
yuun"),"nHeyxenu" ("And you did it?" -"Heyxenu Br1 310 cnenanu ?"), etc.

Speaking of conjunctions, it should also be mentioned that besides their main
function (connecting and introducing different clauses and parts of the sentence) they
enter idiomatic constructions the meaning of which cannot be guessed: it should be
known or looked up in the dictionari/ ("She is sixty If (she is) a day" - "Eit moOpsIx
mectbaecT jet" unu "Eil He menbiue mectuaecstu jet" "if anything" - "ecnu yx Ha
TO TIOIIIO0, BO BCAKOM Ciydae, Kak Obl TO HU ObLI0").

One and the same preposition is also translated differently in different

constructions and contexts (see 17 meanings of the preposition "on", the same number



of meanings of the preposition "of", etc.).

As for the so-called notional parts of speech, they may differ in SL and TL in
the set of syntactic functions that they fulfil in the sentence. That is why translation
should always be based on a thorough syntactic analysis since it is not the
grammatical form itself but rather its function in the sentence that predetermines the
way of translation. For example, before translating an infinitive it is necessary to state
its role in the sentence - to see if it functions as a subject, object, attribute, or
adverbial modifier, etc. If it is an adverbial modifier, it is essential to see its type - an
adverbial modifier of purpose, of result, of attendant circumstances, etc. After this
functional and semantic analysis it is possible to render the infinitive into Russian
using any part of speech in the corresponding function (or changing the structure of
the sentence in order to express the same idea according to the norms of TL).

It is impossible to warn a beginner against all possible difficulties. However, it
seems reasonable to point out some English constructions that are most likely to cause
trouble.

Most frequent among them are the so-called absolute constructions. There are
two main difficulties in dealing with them: first of all they are not always easy to
recognize and besides they do not correspond to any particular construction of the
Russian language. Based on secondary predication, these constructions usually
express some additional thought, something that happens in connection with the main
action, but still "outside" it. Unlike subordinate clauses, absolute constructions are
characterized by rather a vague semantic connection with the main body of the
sentence. It is often hard to say if the construction indicates time or cause of the main
action - it may indicate them indiscriminately. As a rule, constructions coming before
the main body of the sentence have temporal, or causal, or conditional meaning;
constructions coming after the main’ body express some attendant circumstances or
serve as an adverbial modifier of manner.

They usually single out four structural types of absolute constructions: 1)
nominative participial constructions - "... | got them to be quiet, when - enter Admiral

Ass, in full regalia, epaulettes quivering with indignation." (Bel Kaufman); 2)



nominative constructions without a participle - "And, chin on hand., he stared through
his monocle into an empty cup” (J.Galsworthy); 3) participial constructions without
the subject - "Being liable himself to similar unlooked-for checks from Mrs. Chick.,
their little contests usually possessed a character of uncertainty that was very
animating" (Ch.Dickens); 4) absolute constructions with the preposition "with" -
"With renewed handshaking and messages to be delivered to Miss Lawson., we at last
made our exit." (A.Christie). Knowing these structural types, it is easier to identify
such a construction and differentiate it from expanded secondary parts of the
sentence.

There are four possibilities in translating absolute constructions, though they do
not directly correspond to the four types of constructions themselves.

1. If the type of semantic connection between the absolute construction and the
main body of the sentence is more or less definite, a subordinate clause may be used
in translation: "... those things having been invariably found on Mr. Twain's person ...
they felt compelled to give him a friendly admonition.” (Mark Twain) - "... u Tak Kak
BEIIM ATU BMOCIEICTBUM HEU3MEHHO OOHAPYXUBAJIUCH Y MUCTepa TBeHA, ... OHU
COWIM CBOUM JIOJITOM CJIeJIaTh €My JPYy>KECKOE BHYyIlICHHE."

2. However, it is not always possible to choose the proper type of the
subordinate clause: "Bessie and Abbot having retreated, Mrs Reed ... thrust me back
and locked me in, without further parley” (Ch.Bronte). Really, did she do it after
Bessie and Abbot retreated or because they retreated? Evidently, both after and
because she got rid of those women who were less cruel than she was. In Russian
such an indiscriminate way of expressing time and cause in one subordinate clause is
impossible, so other ways should be sought. The best way to combine these meanings
is to use an adverbial-participial construction (aeenpuuacTHbIii 000poT): "OToCHaB
beccu u 36601, Muccuc Pun cHoBa SSaTOJIKHYJIa MEHSI B KOMHATYy, HE BCTyIas OoJibliie
HH B Kakue OObsICHCHHS".

3. Being very close functionally to English absolute constructions, Russian
adverbial-participial constructions are more limited in usage, since the action

indicated by them should always be performed by the subject of the sentence, which



IS not necessarily the case with English absolute constructions. If neither a
subordinate clause nor an adverbial-participial construction can be chosen for
translation, an absolute construction can be rendered by a separate sentence or an
independent clause joint by co-ordination: "Miss Arundell walked home, Bob trotting
sedately at her heels..." (A.Christie) - "Mucc Apenmdur monuia goMoi, u bod
CITIOKOMHO moOexan 3a Hel.".

4. Finally, an absolute construction can be translated with the help of a Russian
prepositional phrase with the preposition "c": "Coffee-cup in hand, Mr Scogan was
standing in front of the ... bookshelf" (A.Huxley) - "Muctep CkoyreH ¢ 4amikoi B
pyKax cTosul mepen ... kHwkHOM monkoi." It should be noted, however, that such
phrases are practically never employed to translate English absolute constructions
with the preposition "with™. There are some other English constructions that are rather
difficult: not so much for translation but for understanding (as soon as they are
understood correctly they are translated according to the principles already discussed).
First of all they are the so-called causative constructions having the general meaning
of making somebody do something or causing some action, effect, etc. It is necessary
to remember that besides the typical causative constructions with the verbs "to make™,
"to force", "to cause" and constructions with the verbs "to have” and "to get" ("to have
somebody do something”, "to get somebody to do something”, "to have, get
something done™), there exists another way of expressing this meaning as in "to talk
somebody into (out of) something™ - "yroBoputh (OTTOBOPUTH) KOTO-TO JI€iaTh YTO-
to", "to laugh somebody out of a habit" - "oTyuurh KOro-TO OT NPHUBBIUKH,
nocMmesBIIMCh Hax Heit”, e.g. "Managed herself to death, damn her." (J.Collier) -
"CBOMM yMEHHEM BCE OpPraHM30BBIBAThH JI0BeNa ceOs 10 cMepTH, yepT nmodepu.” The
first verb in such constructions usually denotes the way, the manner in which some
effect or action was caused. °

Another type of constructions causing misunderstanding, comes close to

comparative constructions: "as ... as ever",

as ... as any (or anything)", "as much as
doing something", etc. These constructions do not contain any real comparison. The

phrases "as ... as ever (any, anything)" denote the superlative degree of some quality



or high intensity of some feeling or state: "it's as simple as anything" - "ato xe
coBceM mpocto". "He will be as peeved as anything" - "On Oyzer crpaimiHo
pazmpaxken", etc. The phrases "not (or never) as much as doing something", "no more
than™, "much less" are used as emphatic means of expressing the idea that somebody
cannot or does not want to do something, or never happened to do it.

Close to those pseudo-comparative constructions come phrases with the word
"too", "cannot + be + too + Adj." or "cannot + Verb + too + Adv.". They are
synonymous to the phrases "to be very + Adj." and "to do (smth) very + Adv": "One
cannot be too careful” - "Hy»Ho ObITh O4€Hb OCTOPOIKHBIM".

Generally speaking, translation of specifically English grammatical
constructions consists of two stages: first it is necessary to understand their meaning
and then find a corresponding way of expressing it in Russian. For the purpose of
translation, grammar does not exist separately. It is not the grammatical form but the
grammatical meaning that is of primary concern for a translator or an interpreter. A
mistake in grammar (whether it is a misunderstood construction of SL or a wrong

variant in TL) always tells on the sense and logic of the text.

Jlekuiss 11. 3acrocyBanHsi rpaMaTu4yHux TpaHchopmanin y mnepexkJaai 3
AHIJIIHCHKOI MOBH HA YKPAIHCHbKY TA HABIIAKH
Lecture 11. The Use Of Grammatical Transformations In Translating From

English Into Ukrainian And Vice Versa

There are distinguished the four main types of grammatical transformations:
transpositions, replacements, omissions and additions. It should be born in mind,
however, that in practice it is hardly possible to find these elementary transformations
in their "pure form™: in most cases it is necessary to combine them.

1. Transpositions. There may appear a necessity to rearrange elements of different
levels: words, phrases, clauses or even sentences. Transposition of words and phrases
may be caused by various reasons: differences in the accepted word order in SL and

TL, presence or absence of emphasis, differences in the means of communicative



syntax.

Speaking of word order, it would be more accurate to say that to change word
order really means to rearrange not so much words but parts of the sentence When
translating from English into Russian one has to change word-order because normally
it is fixed in English while in Russian it is relatively free: "George has bought some
new things for this trip ..." (Jerome K.Jerome) - "K stoii moe3nke JKoOp/okK Kymu

"

KOC-KaKu¢€ HOBBLIC BCIIH... OT "I[)KOpI[}K KYIIWII K ATOM ITOC3AKEC KOC-KAaKHMC HOBLIC

"

Bemy ..." or "JDKOpIK Kymwsl KOoe-Kakhue HOBBIC BEIM K 3TOoW moesnke, which
depends (in this particular case) on the rhythm of the whole utterance. But such
freedom of choice is rather rare, since the word order of the Russian sentence is not as
arbitrary as it seems to be. The position of a word in the sentence is often
predetermined by its communicative function. In the English sentence "... | realized
that a man was behind each one of the books" (R.Bradbury) the rhematic function of
the noun "man" is indicated by the indefinite article. In order to make it the rheme of
the Russian sentence it is necessary to put it in the final position: "... st moHsu1, 4TO 32
Ka)XJI0M U3 ATUX KHUT cTOUT yenoBek". Another example: "A certain man. was seen to
reel into Mr. Twain's hotel last night..." - "Buepa Bedepom BuaeiH, Kak B OTEIb, I1I¢
pokuBaeT Muctep Mapk TBeH, BBaIWIICS HEKUM YEIIOBEK..."

Transposition of clauses is also used to preserve the semantic and
communicative balance of the whole sentence: "The sun had got more powerful by
the time we had finished breakfast..." (Jerome K. Jerome) - "K tomy BpemeHu, kak
MBI TI03aBTpaKalid, COJIHIIC MpHIekano yxe Boscio ..." If the Russian sentence began
with the principal clause ("Connne mpumnekaino ...") the logical meaning would be
different - the sentence would state the time by which the sun got more powerful,
while the real meaning of the sentence is to show what was the state of things by the
time they finished their breakfast and had to decide upon further course of action.

Transposition of sentences does not become necessary very often. However, it
helps sometimes to render the meaning which is expressed by the Past Perfect form in
the English text, so as to indicate the succession of actions or events: "The village of

St.Petersburg still mourned. The lost children had not been found" (Mark Twain) -



"[IponaBmmx aereit Tak U He HauwIM. ['oponok Cant-ITutepcOepr ommakuban ux".

2. Replacements. Replacements are also made at different levels.

A. To conform to the demands of the grammatical system of TL it may become
necessary to change the grammatical form of a
word: "fifteen thousand dollars" - "matHammare Thicsu mosuiapoB” ("thousand" -
singular, "tercsta” - plural), "And your hair's so lovely" - "V Te0st Takue KpacuBbie
BOJIOCHI', etC.

B. They often have to replace one part of speech by another. Most frequent
replacements of this type are the following: a) English nouns with the suffix -er
denoting the doer of an action are usually replaced by verbs in Russian: "I'm a
moderate smoker" (J.D.Salinger) - "SI mano kypro", "When George is hanged Harris
will be the worst packer in this world" (Jerome K.Jerome) - "Korma JIxopmxka
MOBECST, XYK€ BCEX Ha CBETE YKJaabIBaTh Bemu OyaeT ['appuc”. However, if such a
noun denotes a person's profession the replacement is not recommended: when
Holden Caulfield describes a girl, saying "She looked like a very good dancer”
(J.D.Salinger), it should be translated "Iloxoxe, ona 3g0poBO TaHiyer", but the
sentence from S.Maugham's "Gigolo and Gigolette™ "Stella was a good ballroom
dancer", characterizing Stella's professional skill, should be translated "Crenna 6bi1a
xopole ucnoaHuTenbHuIe OanpHbIX TaHueB". English deverbal nouns (usually
converted from verbs) may be translated by verbs (especially if they are used in the
construction "to give (to have, to make, to take) + N: "to give somebody a lift" -
"monBe3tu koro-to". "He gave us all a look " (S.Maugham) - "Own B3rstHy Ha Hac",
etc. b) They often replace nouns by pronouns and vice versa. In the story "The Broken
Boot" by J.Galsworthy Bryce-Green says to Caister: "Haven't seen you since you left

the old camp". "The old camp" is a phrase with an extremely wide and vague

meaning, it means "some place we used to be at together and some people we were
somehow connected with", so it is quite adequately translated "He Bumen Bac ¢ Tex
nop, kak Bel ymmu ot Hac". The pronoun "Hac" here is substituted for the noun
"camp" (or, to be more exact, for the nominal phrase "the old camp™). A noun is

substituted for a pronoun in the following example: "... and Harris sat on it, and it



stuck to him., and they went looking for it all over the room" (Jerome K.Jerome). At
first sight it seems possible to translate the sentence as it is: ... I'appuc cen Ha Hero, u
OHO K HEMY IPWIHILIO, U OHU NPUHSUIUCh UCKAaTh €ro. mo Bce komHare". However,
the sentence is "overloaded" with pronouns, the more so because the Russian "ero"
can denote both Harris and the butter. That is why it is necessary to replace some
pronouns by nouns to make the situation clear and the sentence more readable: "... a
["appuc cen Ha 3TOT CTYJI, ¥ MacJIO. MPUJIMILIO K €ro OproKaM., U OHU 00a MPUHSITHCH
HCKATh €T0 MO BCEil KomHaTe".

Occasionally some other replacements may become necessary. However, it must
be remembered that the choice of parts of speech influences the general stylistic coloring
of the text, cf. "0pocuts B3rasan" and "B3rsHyTH", "XpaHuTh Momyanue" and "mMomuats",
etc. Russian abstract nouns are usually more appropriate in newspapers and official
texts, short-form adjectives and passive participles are somewhat bookish and should be
avoided if possible when rendering colloquial speech, which means that part of speech
replacements may be caused sometimes by purely stylistic considerations.

C. Replacement of parts of the sentence. The most frequent among such
replacements is that of substituting an object for the subject and vice versa. It is very
helpful in translating English passive constructions. Statistics shows that in English
they use passive constructions much more often than in Russian. Moreover, in English
these constructions in themselves are not marked stylistically while in Russian they
are mainly bookish and official, cf.: "MHe nanu unTepecnyro kuury" and "MHe Obuia
naHa uHTepecHas kaura'". The essence of this replacement is in making the subject of
the English sentence the object of the Russian version: "She was brought here last
night" (Ch.Dickens) - "Ee. npunecnu cironga Buepa Beuepom". If the English sentence
has an object denoting the doer or the cause of the action, it automatically becomes
the subject of the Russian sentencefiz "The psychiatrist was shocked by the smile”
(R.Bradbury) - "Ora ynsi0Oka. mopasuia ncuxuatpa’. If the subject of the English
sentence denotes some place or time it may be replaced by an adverbial modifier in
translation: "Anyway, the corridor was all linoleum and all..." (J.D.Salinger) - "A B

KOpuaope y Hac - crutomHoi mHoneyM" (translated by P. Paiir-Kosanesa). This



transformation is regularly used when the subject of the English sentence is expressed
by a noun denoting some message: "the text (the telegram, the letter, etc.) says..." - "B
TEeKCTe (B TelerpaMme, B. MUChbME W T.1I.) ToBopuTcs (ckazano)”. Occasionally this
transformation is applied to other nouns in the function of the subject.

D. One of the most important syntactic peculiarities of the English language is
the existence of secondary predication created by various participial and infinitive
constructions. These constructions are included in the structure of simple sentences in
English while Russian simple sentences have only one predicative center. This may
lead to the necessity of substituting Russian composite sentences for simple sentences
of the original text: "I remember a friend of mine buying a couple of cheeses at
Liverpool" (Jerome K.Jerome) - "S moMHIO, Kak OJUH MOW NpHUATEIh KYyIWI B
Jlusepnyne mapy cbipoB" (a simple sentence in English and a complex sentence in
Russian); "l let the day slip away without doing anything at all" (Mark Twain) -
"[Ipormen uenbiit 1eHb, a 1 Tak HAUYEro u He npeanpunsn” (translated by H. Tpenena)
(a simple sentence in English and a compound sentence in Russian).

Sometimes two or more simple sentences may be joined together to form one
sentence (simple or composite) in translation; usually they do it for logical, stylistic
and rhythmical reasons: "I made my way into the smoking-room. I called for a pack of
cards and began to play patience." (S.Maugham) - "f oTnpaBuics B KypHUTEIbHYIO
KOMHATYy, CIIPOCHJI ce0e KOJIOy KapT U MPUHSJICS pacKiaabiBaTh nacbsHc'"; "Quite the
reverse is the truth in the case of great men. The nearer you go to them, the smaller
they seem” (G.Mikes) - "C BeaukuMu TI0IbMH BCE HA00OOPOT: YeM BBl K HUM OJIIIKE,
TEM OHM Ka)xyTcs Melipye".

On the other hand, English composite sentences with formal, purely
grammatical subjects (introductory 'it', 'this', etc.) often correspond to Russian simple
sentences: "This was hardly what | ‘intented" (G.B.Shaw) - "V MeHs ObLIM COBCceM
npyrue Hamepenus'; "It's the natural, original sin that is born in him that makes him
do things like that" (Jerome K.Jerome) - "Ero Tosikaer Ha BCE 3TH MPOJICIKH
BpPOKJICHHBIN MHCTUHKT, TaK CKa3aTh, IEPBOPOIHBIN Ipex." (translated by M.Canne).

A long and syntactically complicated sentence containing secondary



predication may be translated by several simple sentences: "A few months ago | was
nominated for the Governor of the great State of New York, to run against Mr.
Stewart L.Woodford and Mr. John T.Hoffman on an independent ticket” (Mark
Twain) - "Heckolibko MecCsIIeB Ha3aa MOs KaHIuAaTypa Oblia BBIABHHYTA Ha IOCT
rybepHaTopa Benmkoro mrata Hero flopK. B kauectBe KaHAMAaTa OT HE3aBUCHUMBIX
MHE TPEJCTOsUI0 BBICTYyNaTh mpoTuB muctepa Ctioapra JI.Byadopma m mucrtepa
Hxona T.Xoddpmana."

E. In some cases it is possible to replace the principal clause by a subordinate
clause (and vice versa) if it helps to conform to the logical and stylistic norms of TL.:
"They put him under laughing-gas one year, poor lad, and drew all his teeth, and gave
him a false set, because he suffered so terribly with toothache..."(Jerome K. Jerome) -
"OH TaK XKEeCTOKO CTpajiaj OT 3yOHOM OOJIM, YTO OJHAXKIBI €r0, OCIHATY, YCBHIITUIIH,
MoJi HApKO30M BBIpBalu BCE 3yObl M BCTAaBWIM MCKyCCTBeHHbIEe dyemtocTu." His
suffering with toothache is here the main thing the author stresses; to show how
terrible his sufferings were he says that they had to draw all his teeth; that is why it is
but logical to state the main idea in the principal clause, while the clause which is
principal in the English sentence becomes subordinate in Russian.

F. A different type of syntactic bond may be used in translation instead of that
used in the original text, i.e. subordination may be replaced by coordination and vice
versa. Generally speaking, subordination is more frequently used in English than in
Russian, since subordinating words in English are rather vague semantically while in
Russian they state rather definitely the character of semantic connection between the
clauses. The conjunction "while™ does not really indicate any temporal connection
between the actions in the sentence "Once she faltered for a minute and stood still
while a tear or two splashed on the worn carpet™ (O'Henry), so it is hardly possible to
translate it "... B To Bpems kak...” Such translation would create a humorous effect
which was not intended here by the author. It is much better to introduce co-
ordination instead of subordination: "Onun pa3 pyku ee IpOTHYJIM U OHA 3aMepJiia Ha
MI'HOBC€HHC, a HA HOTGpTBIfI KOBCP CKAaTHUJIMCh IBC clie3uHku."

G. Syndetic connection used in English sentences is not always appropriate in



Russian, so it would often create a wrong stylistic effect if preserved in translation.
That is why asyndetic connection of parts of the sentence is rather regularly used in
Russian instead of the English polysyndeton: "It made them nervous and. excited,
and. they stepped on things, and. put things behind them; and. then couldn't find them
when they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy things
on top, and. smashed the pies in" (Jerome K. Jerome) - "OHHM BOJHOBAJKCH,
HCPBHUYAJIN; OHU POHSIIH TO OJHO, TO APYroe, 0e3 KOHLA MCKaIW BEIIH, KOTOPHIC
CaMHM JKC IICPC TCM YXUTPSIUCH CIIPATATD. OHH 3anuxuBaIv IMUPOTK HAa THO U KJIAJIA
TSDKEJIbIC TIPEMEThI CBEpXY, TaK YTO MMUPOTH IpeBpamaiick B MmecuBo" (translated by
M.Canne).

So, the following types of replacement may be used in orderto  overcome

difficulties created by differences in the grammatical systems of SL and TL: A.
Replacement of word-forms (3amena ¢opm ciiosa). B. Replacement of parts of speech
(3amena uacrteit peun). C. Replacement of parts of the sentence (3amena usieHOB
npetoxkenusi). D. Replacement of a simple sentence by a composite one and vice
versa (3aMeHa MPOCTOro MPEJIOKEHUs CIIOXHBIM U Hao00poT). E. Replacement of the
principal clause by a subordinate one and vice versa (3ameHa TJIaBHOTO TIPEAIOKECHHUS
NPUJATOYHBIM U HA000pPOT). F. Replacement of subordination by
coordination and vice versa (3aMeHa TMOAYMHEHHUS COUYMHEHHMEM M HaobopoT). G.
Replacement of syndetic connection by asyndetic and vice versa (3ameHa COIO3HOM
CBSI3M CBs3bIO Oeccoro3Hoit m HaobopoTt). Within the fourth type (replacement of a
simple sentence by a composite one and vice versa) they also single out two
additional varieties: joining several sentences together (o6benunenue) and dividing a
long sentence into several shorter sentences (wieHeHue).

3. Additions. It is very difficult to say whether this transformation is lexical or
grammatical: it is both. Its lexical asﬁects have already been discussed: it is necessary
to make some explanations of transcribed words, describe those notions which have
no names in TL, add the words which are implied but not expressed in the structure of
attributive phrases, etc. However, in all these cases the structure of the sentence is

involved, that is why the transformation is considered to be grammatical. Sometimes



there appear grammatical reasons for adding new words: it happens when some
meaning is expressed grammatically in the original text while there is no way of
expressing it grammatically in TL. E.g. in English they use articles to differentiate
between an author and his creation: "... the jewel of his collection - an Israels..." or

"... Madame Lamotte, who was still in front of the Meissonier”. (J.Galsworthy). In

n.n

Russian it is necessary to add the word "kaptuna': "... ’kKeM4yXHUHaA €T0 KOJUICKIIUU -

'

kaptuHa MHcpasnca..." and "... mamam JIsMOT, KoTopas Bce e€IIe cTosla Iepen

kapTuHOoii Meconbe”. Another example: the existence of the special possessive form

(George's, Harris's) in English allows to use names in the absolute possessive
construction: "Of course, | found George's and Harris's eighteen times over..."
(Jerome K. Jerome). In Russian the corresponding grammatical form is that of the
genitive case, the use of which would create an undesirable ambiguity: "... Haxoaun
Jlxopxa u I'appuca". So it is necessary to add the word "merka" implied in the
English sentence: "Koneuno e, metku [[xopxka u ['appuca nmomnagaiuck MHE pa3
BOCEMHA/IIIaTh, eciau He Ooubie...". In this way the translated version restores as it
were the complete structure of the original sentence some elements of which might be
only implied and not expressed materially. When using the transformation of addition
one should be very careful to add only that which should really be added. It requires
good knowledge of deep structure and surface structure grammars of both SL and TL
and ability to analyze semantic and pragmatic aspects of a text.

4. Omissions. This transformation is seldom structurally obligatory, it is
usually caused by stylistic considerations and deals with redundancy traditionally
normative in SL and not accepted in TL. A typical example of such redundancy is the
use of synonymic pairs in English: "..their only stay and support...." (Mark Twain) -

"nn

both the words mean "mognep>kka", "omopa". There is no need to translate them both,
one is quite enough: "ux CJII/IHCTBCHI-?aH nojyepxkka" or, according to the demands of
the context, "eauHCTBEHHOE, YTO cracayio uX OoT rojonaa" (translated in the same way
as any one of these words would be translated).

Sometimes it is recommended to omit semantically empty "tags" of declarative

and interrogative sentences: "British to the backbone, that's what | am." (S.Maugham)



- "AHrnnyanuH o Mo3ra xkocrei!"

Jlekuia 12. KommiekcHi JIeKCMKO-TpaMaTH4Hi TpaHcdopmanii y mepexkiaani 3
AHIIIICbKOI MOBM HA YKPAIHCHbKY Ta HABNAKHU
Lecture 12. The Complex Lexical Grammatical Transformations In Translating
From English Into Ukrainian And Vice Versa

The complex lexical and grammatical transformations applied in translation are
known as 1) semantic development; 2) antonymic translation or formal negation and
3) compensation.

1. Semantic Development. In the translation process there are lexical
replacements, based on cause-effect relations between notions. Thus, word or word
combination of SL may be replaced in translation by a word or word combination of
TL, which by its logical relations denotes the cause of action or condition denoted by
a translated unit of SL. This transformation presupposes semantic and logical analysis
of the situation described in the text and consists in semantic development of this
situation.

The semantic development is based upon logical connection  between two
phenomena (usually it is a cause-and-effect type of connection), one of which is
named in the original text and the other used as its translated version. This
transformation presupposes semantic and logical analysis of the situation described in
the text and consists in semantic development of this situation. If the situation is
developed correctly, that is if the original and translated utterances are semantically
connected as cause and effect, the transformation helps to render the sense and to
observe the norms of TL: "Mr Kelada's brushes ... would have been all the better for

!

a scrub™ (S.Maugham) - "IlJemku mucmepa Kenaowi ... e omauuanuce yucmomotur’
"I[imxu micmepa Kenaou... ne 6i03Hil%a]ZMCb YUCMomon. .

The example illustrates substitution of effect by cause: the English sentence names
the effect while the Ukrainian variant names its cause. The opposite situation may
also occur — when the cause is substituted by effect.

In these examples the English sentences name the cause while the Ukrainian



versions contain the effect (I ate three meals a day at the same table with him, so “1
mpuui Ha OeHb 3ycmpivascs 3 Hum 3a oonum cmonaom’; three long years had passed
since I tasted ale, so “I{inux mpu poxu s ne 6pas y pom nusa”).

2. The Antonymic Translation allows the translator to create a more natural
grammatical structure in TL in cases, when the grammatical form comes into conflict
with the rules of lexical compatibility and deprives the target text its expressiveness
and clarity.

This type of transformation means that a certain word is translated not by a
corresponding word of TL but by its antonym, with negation being added at the same

time (or, if there is negation in the original sentence, it is omitted in translation):
It wasn 't too far. — I]e susisunoce docume bOaU3BKO.

“Far” is translated as “6u3zsx0” and negation in the predicate is omitted.

The necessity for this transformation arises due to several reasons:

1. peculiarities of the systems of SL and TL:

a) in Ukrainian the negative prefix “ne” coinsides in its form with the negative
particle “ne”, while in English they differ (un-, in-, im-, dis-, mis-, ir-, etc., and
the negative suffix —less on the one hand and the particle “not” on the other); so
it is quite normal to say “not impossible, not misunderstand, not unnecessary”
in English, while in Ukrainian “He HEMOXJIMBO, HE HE PO3YMITH, HE HEOOX1JTHO”
IS bad;

b) groups of antonyms in SL and TL do not necessarily coincide: in English the
word “advantage” has an antonym “disadvantage”, while in Ukrainian the
word “nepesaca” has no antonym, English has antonyms “to arrange — to
disarrange”, while Ukrainian has only “cucmemamuszysamu”, etc.

2. contextual requirements: 6
Sometimes antonyms become the most adequate way of rendering the
contextual meaning: “a murderer is only safe when he is in prison” — “eébueysi

He CMAaHo8UmMb 3a2po3u Ul mooi, KOJu cCuoums 8 mopmi”.

In a particular context this transformation may help to render emotional and

stylistic coloring of the text: “He’s probably thirsty. Why don’t you give him



some milk?” — “Mabymu, 6in xoue numu. Mooice, oamu tiomy monoka?” Direct

translation “Yomy 6 ne oamu tiomy monoxa?” is not colloquial, while the

heroes of P.G.Wodehouse speak in a highly informal way.
3. traditional norms of TL:

“I only wish I could. I wish I had the time” (S.Leacock) — “Meni oyace wikooa,

wo s ne modxcy. Ha sicane, y mene nemac vacy”.

The variant “SI 6u xortiB, 1100 51 Mir (B MmuHyjI0My)” IS not Ukrainian.

The antonymic translation is based on antonymy. It means that a certain word is
translated not by the corresponding word of TL but by its antonym and at the same
time negation is added (or, if there is negation in the original sentence, it is omited in
translation): "It wasn't too far." - "Dto oxa3amock moBoiabHO Onm3ko" ("far" is
translated as "6mu3ko" and negation in the predicate is omitted). Not far = 6mu3zko.

The necessity for this transformation arises due to several reasons: 1)
peculiarities of the systems of SL and TL, 2) contextual requirements, 3) traditional
norms of TL.

1) The necessity to resort to antonymic translation may be caused by various
peculiarities of SL and TL lexical systems: a) in Russian the negative prefix He
coincides in its form with the negative particle ne, while in English they differ (un-,
in-, im-, etc. and the negative suffix -less on the one hand and the particle "not" on the
other hand); so it is quite normal to say "not impossible” in English, while in Russian
"He HeBo3MOxkHO" 1S bad; b) groups of antonyms in SL and TL do not necessarily
coincide: in English the word "advantage” has an antonym — “disadvantage," while in
Russian the word "npemymiectBo” has no antonym, in English there are antonyms "to
arrange - to disarrange"”, while in Russian there is only "cuctemaTtusuponars", etc.

2) Sometimes antonyms become the most adequate way of rendering the
contextual meaning: "a murderer is7only safe when he is in prison" - "yOwuiina He
omaceH, ToJibko korga oH B TiopbMme". The word "safe" taken separately is easily
translated as "Ge3omacHsbIit", but in this context the variant "He omacern" is preferable
since it is not "0e3omacHocTh" of the murderer that is meant here but the fact that he is

"ne omacen" for the others. This shade of meaning is better rendered by the antonym.



In a particular context this transformation may help to render emotional and
stylistic coloring of the text: "He's probably thirsty. Why don't you give him some
milk?"- "HaBepHoe, on xo4et nmuth. MoxeT, nathk eMy mojoka?". "Direct” translation
"[louemy Obl He math emy Mojoka?" is not colloquial, while the characters of
P.G.Wodehouse speak in a highly informal way.

3) Finally the transformation is often necessary for the purpose of observing the
traditional norms of TL: "I only wish | could. I wish | had the time" (S.Leacock) -
"MHe odeHb kajb, 4To s He Mory. K coxanenuro, y meHs Het Bpemenu'". Generally
speaking the English construction "l wish smb + Past Tense form of verb” should
always be translated "xanp, uro ... He". The variant "SI Obl XoTen, 4yToOBI 51 MOT (B
nponutom)" is not Russian. "Not... (un)till" corresponds to the Russian "numib, TOIBKO
...torga-to". "He won't be back till tomorrow night, will he?" "On Benp BepHercs
TOJILKO 3aBTpa K Beuepy, mpasaa?".

3.The Transformation of Compensation is not so much a transformation but
rather a general principle of rendering stylistic peculiarities of a text when there is no
direct correspondence between stylistic means of SL and TL. This transformation is
widely used to render speech peculiarities of characters, to translate puns, rhyming
words, etc. The essence of it is as follows: it is not always possible to find stylistic
equivalents to every stylistically marked word of the original text or to every phonetic
and grammatical irregularity purposefully used by the author. That is why there
should be kept a general stylistic balance based on compensating some inevitable
stylistic losses by introducing stylistically similar elements in some other utterances
or by employing different linguistic means playing a similar role in TL. Suppose a
character uses the word "fool-proof" which is certainly a sign of the colloquial
register. In Russian there is no colloquial synonym of the word "nHamexusii" or
"0e3onacHslit". So the colloquial "foc7)1—pr00f' is translated by the neutral "aGcontoTHO
HanexHbiit" and the speech of the character loses its stylistic coloring. This loss is
inevitable, but it is necessary to find a way of compensation. It is quite possible to
find a neutral utterance in the speech of the same character that can be translated

colloquially, e.g. "I got nothing". Taken separately it should be translated "$ Huuero



He monyuun" or "Mue Huuero He panu", but it allows to make up for the lost
colloquial marker: "SI ocrancs ¢ HocoM (Ha 606ax)". It results in getting one neutral
and one colloquial utterance both in the original and in the translated texts.

There is another variety of compensation which consists in creating the same
general effect in TL with the help of means different from those used in SL. A
combination of phonetic and grammatical mistakes is used by G.B.Shaw to show that
his character is an uneducated person: "OIld uns like me is up in the world now". It is
impossible to make the same mistakes in the corresponding Russian sentence: "Takue
CTapuKH, Kak s, ceiiuac BbIcOoko meHsATcsa". Nevertheless, speech characteristics are
very important for creating the image of Beamish, so it is necessary to make him
speak in an uneducated manner. In Ukrainian and Russian mistakes in the category of
number would hardly produce this effect, they would rather be taken for a foreign
accent. One also can't omit sounds in any of the words in the sentence. That is why it
IS better to achieve the same result by lexical means, using words and their forms
typical of popular speech (mpocropeune): "Crapuuku-To HaBpOJE MEHS HBbIHUE B
nene!". Another example: "You can't have no rolls" (G.B.Shaw) Since double
negation is the literary norm in the Russian language it doesn't help to render the
effect of illiterate speech; it is necessary to make a typical Russian grammatical
mistake. The most widespread mistakes are connected with case formation in Russian,
so something like "A OymoukoB-To He Oyaer" may serve the purpose. A wonderful
example of compensation is described in the textbook "Translation Theory and
Translator's Practice” by Ya. |. Retzker.

With the help of these five types of transformations one can overcome

practically all lexical difficulties.



Jlekuist 13. BiaTBOpeHHsI CTHJIiCTUYHO MAPKOBAHMX JIEKCEM Pi3HUX NMPOUIAPKIB

Lecture 13. Rendering Stylistically-marked Vocabulary Of Different Layers

In different communicative situations the language users select words of different
stylistic status. There are stylistically neutral words that are suitable for any situation,
and there are literary (bookish) words and colloquial words which satisfy the demands
of official, poetic messages and unofficial everyday communication respectively. SL
and TL words of similar semantics may have either identical (a steed — cxaxyn,
aforesaid — suwezaznauenuii, gluttony — nenasicepiusicms, to funk — nonoxamucs,
askamucs) or dissimilar (slumber — cown, morn — panoxk, 10 SWOP — 3minrosamu)
stylistic connotation. The translator tries to preserve the stylistic status of the original
text, by using the equivalents of the same style or, failing that, opting for stylistically
neutral units.

The principal stylistic effect of the text is created, however, with the help of
special stylistic devices as well as by the interaction of the word meanings in a
particular context. The speaker may qualify every object he mentions in his own way
thus giving his utterance a specific stylistic turn. Such stylistic phrasing gives much
trouble to the translator since their meaning is often subjective and elusive. Some
phrases become fixed through repeated use and they may have permanent equivalents
in TL, e.g. true love — cnpasorcne koxanns, dead silence — mepmea muwa, good old
England - cmapa 0obpa Anenis. In most cases, however, the translator has to look for
an occasional substitute, which often requires an in-depth study of the broad context.
When, for example, J. Galsworthy in his “Forsyte Saga” refers to Irene as “that
tender passive being, who would not stir a step for herself”, the translator is faced
with the problem of rendering the word “passive” into Ukrainian so that its substitute
would fit the character of that lady and all the circumstances of her life described in
the novel.

A common occurrence in English texts is the transferred qualifier syntactically
joined to a word to which it does not belong logically. Thus the English speaker may

mention “a corrupt alliance”, “a sleepless bed” or “a thoughtful pipe”. As often as



not, such combinations will be thought of as too bizarre in Ukrainian or alien to the
type of the text and the qualifier will have to be used with the name of the object it
refers to. “The sound of the solemn bells” will become ,, ypouucme 38yuanns 0360mis
and “the smiling attention of the stranger” Will be translated as ,,ysaowcnicmo
He3HAUOMYSL 3 YCMIUWKOIO HA 00auyYi “.

Note should also be taken of the inverted qualifier which syntactically is not the
defining but the defined element. Such a qualifier precedes the qualified word which
is joined to it by the preposition “of”’: “this devil of a woman”, “the giant of a man”,
“an eagle of a lad”, etc. The phrase can be transformed to obtain an ordinary
combination (a devilish woman, a gigantic man) and then translated into Ukrainian.
The translation may involve an additional element: the devil of a woman —
HeUMOBIPHO Xumpa (PO3YyMHA, HAO38UUAIHA MOWO) HCIHKA.

Stylistically-marked units may also be certain types of collocations. Another
common type includes conventional indirect names of various objects or
“paraphrases”. A frequent use of paraphrases is a characteristic feature of the
English language.

Some of the paraphrases are borrowed from such classical sources as mythology or
the Bible and usually have permanent equivalents in Ukrainian (cf. Attic salt —
ammuuna cinw, the three sisters — 6oeuni odoxi, the Prince of Darkness — npuny
mempseu). Others are purely English and are either transcribed or explained in
translation: John Bull — /Jloicon bByaw, the three R’s — uumanus, nucomo i
apupmemuxa, the Iron Duke - cepyoe Benninemon.

A special group of paraphrases are the names of countries, states and other
geographical or political entities: the Land of Cakes (Scotland), the Badger State
(Wisconsin), the Empire City (New York). As a rule, such paraphrases are not known
to the Ukrainian reader and they are7replaced by official names in the translation. (A
notable exception is “the eternal city” — siune micmo.)

Complicated translation problems are caused by ST containing substandard
language units used to produce a stylistic effect. The ST author may imitate his

character’s speech by means of dialectal or contaminated forms. SL territorial dialects



cannot be reproduced in TT, nor can they be replaced by TL dialectal forms. It would
be inappropriate if a black American or a London cockney spoke in the Ukrainian
translation in the dialect, say, of the Northern regions of the USSR. Fortunately, the
English dialectal forms are mostly an indication of the speaker’s low social or
educational status, and they can be rendered into Ukrainian by a judicial employment

of low-colloquial elements, e.g.:

He do look quiet, don’t ‘e? D’e know ‘oo ‘e is, Sir? 3o06ni 6in Haue cnokiunuil,

eeedic? bysa, ne snaeme, 000po0iio, uio 8in make €?

Here the function of the grammatical and phonetical markers in the English sentence
which serve to show that the speaker is uneducated, is fulfilled by the Ukrainian
colloquialisms ,, ezearc “, ,,6y6a““ and ,, uio 6in maxe ¢ *.

Contaminated forms are used to imitate the speech of a foreigner. Sometimes, both
SL and TL have developed accepted forms of representing the contaminated speech
by persons of foreign origin. For example, the speech of a Chinese can be represented
in English and in Ukrainian in a conventional way, which facilitates the translator’s

task:

Me blingee beer. Now you pay.

Mos naunecna nueo, meoA munes naamuniu.

If no such tradition exists, the translator has to select some possible contaminated

Ukrainian forms to produce the desired effect, e.g.:

When you see him quid’ then you quick see him ‘perm whale (the speech of a
Kanaka).

Konu meos bauue cnpym, mooi meos ckopo-ckopo 6auus Kauaiom.



Jlekuisa 14. Cneundika BiaTBOpeHHs Pi3HMX BUAIB (pa3eoOriYHMX OAHUHHUIb Y

CTHJIICTHYHOMY ACHEKTI MepeKIaay

Lecture 14. The Peculiarities Of Rendering Different Types Of Phraseological
Units In The Stylistic Aspect Of Translation

Every language has phrases that cannot be understood literally. Even if the
meanings of all the words are known in such a phrase and the grammar is understood
completely, the total meaning of the phrase may still be confusing.

One of the keys to speaking like a native is the ability to use and understand casual
expressions, or idioms. English is full of idioms, and everyday conversations are
satiated with them. They are also met in books, newspapers, magazines, TV shows,
etc.

Idioms add colour to the language. Our speech becomes less awkward, sounds less
foreign if we use them properly and in sufficient quantities. Mastering idioms helps to
understand better what we read and hear. Idioms are mostly not translated word-for-
word, or literally. They work as groups of words, and are not considered as individual
words. Translating each word on its own will result in missing the meaning and in
many cases end up with nonsense.

The word order of idioms and their structure are often not flexible. Hence, the
idiom should be committed to memory in the exactly right word order and reproduced
without any alternations in wording7. It’s not correct to say: “You've got a golden
heart”, because the correct expression is: “You've got a heart of gold” (V mebe
3010me cepye!).

The best way to learn idioms is to hear and reproduce them. In order to “develop

an ear” for idioms one should learn to listen to them. If you don’t know what an



expression means, ask a native speaker or consult with a special dictionary. At the
classes of English learning idioms in every possible way is a must.
Below there is a text in colloquial English which is rather difficult to understand

without knowing idioms:

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and hardly ever flies off
the handle. What’s more, he knows how to get away with things. Well,
of course, he is getting on, too. His hair is pepper and salt, but he knows
how to make up for lost time by taking it easy. He gets up early, works
out, and turns in early. He takes care of the hot dog stand like a breeze

until he gets time off. Sam’s got it made; this is it for him.

The following text is given in more formal relatively idiom free variety of English.

It is absolutely understandable but deprived of colour and expressiveness:

Sam is really a calm person. He never loses control of himself and hardly
ever becomes too angry. Furthermore, he knows how to manage his
business financially by using a few tricks. Needless to say, he, too, is
getting older. His hair is beginning to turn grey, but he knows how to
compensate for wasted time by relaxing. He rises early, exercises, and
goes to bed early. He manages his frankfurter stand without visible
effort, until it is someone else’s turn to work there. Sam is successful; he

has reached his life’s goal.

The same can be said about translation, which is correct, but loses in figurativeness

and brightness:

,, Cem Oyorce cnokitina oouHa. Bin unikonu me empauae KoHmMpob HAO
coboro 1 pioko cepoumucs. Kpim moeo, 6in 3nae, sx ecmu c8oi cnpagy

. 7 . . .
3 @hinancoB020 noenady, 80arUUCh 00 O0eAKUX Xumpowyie. 36iCHO GiH
medxc cmapiwae. Hozo eonoccs cusie, npome 8iH yMi€ 8IOHOBIIOBAMU
sumpaveri cunu 8ionoyunkom. Bin pano ecmae, poobums ciMHAcmuKy
pano aseae cnamu. 3i c80€l0 pobOMON 6 KOBOACHOMY MA2a3uHi GiH

ModKce 8nopamucy H6e3 ocooausux mpyoHOwis, 6Cmuearoyu ece pooumu



nepeo mum, 5K 1020 3minams. Cem Yiikom waciusuii. — iH 00cse memu

c8020 Hcumms

Idiomatic expressions used in this text can be organized into the following little
dictionary:

to be a (real) cool cat — to be a really calm person, ,,0ymu Oyoce cnoxitinoro
JIOOUHOIO

to blow one’s stack — to lose control over oneself, to become mad, ,.smpauamu
KOHMPOJIb HA0 coO010, po3ntomumucs’,

to fly off the handle — to become excessively angry, ,,no6irimu 6i0 momi,
cKaodtceHimu‘

what’s more — furthermore, besides, additionally, ,,oxpiv moeo*;

to get away with something — to perpetrate an illegitimate or tricky act without
repercussion or harm, ,,60amucs 0o xumpowie i npu YboMmy YHUKHYMU NOKAPAHHA',

to be getting on — to age, to get older, ,,cmapiwamu‘,

pepper and salt — black or dark hair mixed with streaks of grey, ,,uopre abo memne
80J10CCS1, WO CUBIE,

to make up for something — to compensate for something, ,xomnencysamu,
gionosumu‘*;

to take it easy — to relax, to rest, not to worry, ,,ne 36epmamu yeaeu',

to work out — to exercise, to do gymnastics, ,,pobumu cimHacmuxy*,

to turn in —to go to bed at night, ,,6xradamucs cnamu*,

like a breeze — without effort, elegantly, easily, ,,iecxo, enecanmno, 6e3 3ycunv™;

time off — period in one’s job or place of employment during which one is not
performing one’s services, ,,uac 8iOnOYuUHKY";

to have got it made — to be succes7sfu1, to have arrived, ,,0ymu wacausum, padimu,
oymu ycniuuHum*,

this is it — to be in a position or in a place, or to have possession of an object,

beyond which more of the same is unnecessary, ,,om i sce, wjo mpeba*.

The interesting fact about most of these idioms is that they can easily be identified



with the familiar parts of speech. Thus some idioms are clearly verbal in nature, such
as get away with, get up, work out, and turn in. It’s appropriate here to speak about
phrasal verbs. The postposition they acquire makes them idiomatic. An equally large
number are nominal in nature. Thus hot dog (6ymepbpoo 3 eapsiuoio cocuckoro,
300poso!) and cool cat are nouns or noun groups. Many are “adjectives” (parts of
speech in the function of adjective), as in pepper and salt meaning “black hair mixed
with grey”. Many are adverbial, as the examples like the breeze ‘“easily, without
effort”, hammer and tongs “violently” (as in she ran after him hammer and tongs).
These idioms which correlate with the familiar parts of speech can be called lexemic
idioms.

The other most important group of idioms is of larger size. Often these idioms are
an entire clause in length: fly off the handle, “lose control over oneself —
posenisamucsy, pozmomumucsy”’, and to blow one’s stack, “to become very angry —
po3senieamucs’”.

Here are some other idioms with the same key word:

blow high, blow low — wo 6 mam ne mpanunocw, xou 6u wo mam ne o6yno;

to blow cold and hot — eacamucs, nocmiiino 3minoeamu Oymxy;,

to blow one’s own trumpet [one’s own horn] — xsacmamu, euxseansmucs,
3aUMAMUCs camopemammo;

to blow the gaff [the gab] — npocosopumucs, euoamu cexpem.

Some of the most famous ones are: to kick the bucker “to die”, to be up the creek
“to be in a predicament or a dangerous position”, to be caught between the devil and
deep blue sea “to have to choose between two equally unpleasant alternatives”, to
seize the bull by the horns “to face the problem and deal with it squarely”. ldioms of
this sort have been called tournures (from French), meaning “turns of phrases”, or
simply phrasal idioms. What they7have in common is that they do not readily
correlate with a given grammatical part of speech and require a paraphrase longer
than a word.

Their form is set and only a limited number of them can be said or written in any

other way without destroying the meaning of the idiom. Many of them are completely



rigid and cannot show up in any other form whatever. Consider the idiom kick the
bucket, for example. In the Passive Voice, we get an unacceptable form such as the
bucket has been kicked by the cowboy, which no longer means that the “cowboy
died”. Rather it means that he struck a pail with his foot. Idioms of this type are
regarded as completely frozen forms. Notice, however, that even this idiom can be
inflected for tense, e.qg., it is all right to say the cowboy kicked the bucket, the cowboy
will kick the bucket, he has kicked the bucket, etc. Speakers disagree as much as do
grammarians whether or not, for example, it is all right to use this idiom in the Gerund
form in His kicking the bucket surprised us all. It is best to avoid this form.

There are a great number of grammatical restrictions for idioms. A large number of
idioms contain a verb and a noun, but although verb may be placed in the past tense,
the number of the noun can never be changed. We have spilled the beans, but not spill
the bean and equally there is no fly off the handles, kick the buckets, put on good
faces, blow one’s tops, etc. Similarly, with red herring the noun may be plural, but the
adjective cannot be comparative (the —er form). Thus we find red herring but not
redder herring.

There are also plenty of syntactic restrictions. Some idioms have passives, but
others do not. The law was laid down and The beans have been spilled are all right
(though some may question the latter), but The bucket was kicked is not. But in no
case could we say It was the — (beans that were spilled, law that was laid down,
bucket that was kicked, etc.). The restrictions vary from idiom to idiom. Some are

more restricted or “frozen” than others.



Jlekuiss 15. Crparerii mepekjagy Ta iX poJib y BiITBOPEeHHI CTHJIiCTHYHOI
caMOOYTHOCTI XYJ0KHIX TBOPIiB y NepeKJIajai 3 THMOJOTiYHO HECTIOPIIHEHUX MOB
Lecture 15. The Translation Strategies And Their Role In Rendering Stylistic
Uniqueness Of Artistic Works In Translating From Typologically Distant
Languages

To enhance the communicative effect of his message the author of the source text
may make use of various stylistic devices, such as metaphors, similes, puns and so on.
Coming across a stylistic, device the translator has to make up his mind whether it
should be preserved in his translation or left out and compensated for at some other
place.

Metaphors and similes though most commonly used in works of fiction, are not
excluded from all other types of texts. A metaphor and a simile both assert the
resemblance between two objects or processes but in the latter the similarity is made
explicit with the help of prepositions “as” and “like”.

Many metaphors and similes are conventional figures of speech regularly used by
the members of the language community. Such figurative units may be regarded as
idioms and translated in a similar way. As in the case of idioms their Ukrainian
equivalents may be based on the same image (a powder magazine — nopoxosuti
noepi6, White as snow 6irui six cuie) or on a different one (a ray of hope — npobauck
naoii, thin as a rake — xyouii six aocepouna). Similarly, some of the English standard
metaphors and similes are rendered into Ukrainian word for word (as busy as a bee —
pobomsuwuii sik 60xcinka), While the meaning of others can only be explained in a
non-figurative way (as large as life — ¢ namypanony senuuuny).

More complicated is the problem of translating individual figures of speech
created by the imagination of the ST author. They are important elements of the
author’s style and are usually transfiated word for word. Nevertheless the original
Image may prove unacceptable in the target language and the translator will have to

look for a suitable occasional substitute. Consider the following example:

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates

was determined to cut through it here and now. (St. Heym. “Crusaders”)



“Red tape” is usually translated as ,, 6ropoxpamusm, mseanuna, 36onixkanns*, but
bureaucratism cannot be spun or cut through. The translator had to invent an

occasional substitute:

Bonu eénepaucey y cminy wmabnoi 6opokpamii, npome Hetimc meepoo eupiuiug

3pasy oc npooumu Yo CMiHy.

A similar tactics is resorted to by the translator when he comes across a pun in ST.
If the SL word played upon in ST has a Ukrainian substitute which can also be used

both literally and figuratively, a word-for-word translation is possible:

Whenever a young gentleman was taken in hand by Doctor BUmber, he might
consider himself sure of a pretty tight squeeze.
Konu ooxmop bnatimbep 6pas y pyku sK020-HebOYOb OHCEHMIbMEHA, MOU Mi2

Oymu 8nesHeHuUM, Wo 1020 SIK Ci0 CIMUCHYMb.

In other cases the translator tries to find in TL another word that can be played
upon in a similar way:

He says he’ll teach you to take his boards and make a raft of them; but seeing that
you know how to do this pretty well already, the offer... seems a superfluous one on
his part.

Here the word ,,teach “ is intended by the owner of the boards to mean “to punish”
but the man on the raft prefers to understand it in the direct sense. The Ukrainian
equivalent ,, euumu *“ does not mean ,, to punish ““ and the translator finds another word

which has the two required meanings:

Bin xpuuumo, wo nokaosice éam, ax 6pamu b6e3 003601y OOWKU MA pOOUMU 3 HUX
nioma, ane, OCKiIbKU U Ul MAK NPEKPACHO 3HAEME, K ye pooumu, ys npono3uyis

30A€EMbCs 6aM 3AUBOI0.
8

A very popular stylistic device is to include in the text an overt or covert quotation.
Unlike references in scientific papers the stylistic effect is usually achieved not by
citing a complete extract from some other source, giving the exact chapter and verse
and taking great care to avoid even the slightest change in the original wording. In

literary or publicist texts quotations often take the form of allusions with a premium



put on a general impression. It is presumed that the cited words are well known to the
reader and can readily suggest the sought-for associations.

Translation of such allusions is no easy matter. The translator has to identify the
source and the associations it evokes with the SL receptors and then to decide whether
the source is also known to the TL receptors and can produce the similar effect. He
may find the allusion untranslatable even if the source is sufficiently popular. For
instance L. Carroll’s “Alice in Wonderland” was many times translated into Ukrainian
and is much enjoyed both by children and adults in this country. However, the
translator will hardly preserve the obvious allusion to the book in the following

sentence:

The Tories were accused in the House of Commons yesterday of “living in an
Alice in Wonderland world” on the question of nuclear arms for Germany.
Yuopa 6 nanami obwun KoHcepsamopis 36UHYEAMUIU 8 MOMY, WO BOHU

njeKarms MapHi Haoii Wooo s0eprHo2o 030poenns Himeuuunu.

As a rule, previous translations of the source of the allusion are widely used to
render it into Ukrainian. This can be exemplified by S. Marshak’s translation of the
popular English nursery rhyme about Humpty Dumpty which is often cited in Britain
and USA. In the translation Humpty Dumpty who “sat on the wall and had a great
fall” was called ,, Illarmaii-Bosman*“ and “all the king’s men” Who “cannot put
Humpty Dumpty together again” became ,,ecs xopoaiscoka pams . And ever since
all allusions to the rhyme have been translated on the basis of Marshak’s version. So,
when C. Bernstein and B. Woodward called their famous Watergate story ,, 4/l the
President’s Men*, it was unquestionably rendered into Ukrainian as , ecs
npesudeHmcbka pams .

Some stylistic devices may be ignored by the translator when their expressive
effect is insignificant and their reproduction in the target text would run counter to the
spirit of TL. One of the oldest and most commonly used stylistic devices in English is
alliteration. Many headings, strings of epithets and other phrases in English texts
consist of words which begin with the same letter. An Englishman seems to be very

happy if he can call an artificial satellite “a man-made moon” or invent a headline



like “Bar Barbarism in Bars”. As a rule, the formal device cannot be reproduced in
the Ukrainian translation where it would look rather bizarre and often distort the
meaning of the phrase. There are, however, infrequent exceptions when the repetition
of the initial letters assumes a particular communicative value. A much cited example
is from Ch. Dickens “Little Dorrit™:

“Papa is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. “Father is
rather vulgar, my dear. The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips.
Papa, potatoes, poultry, prunes and prism, are all very good words for the lips,

especially prunes and prism.”

Obviously the Ukrainian equivalents to the “good” words should all begin with
the letter “n” even if they referred to quite different objects, e.g.: mama, npsHuK,
IIEPCUK, ITPOXaHHs, pU3Ma, etc.

Still more infrequent is the reproduction in translation, of another common English
stylistic device, the so-called zeugma, when a word enters in several collocations

within one sentence each time in a different sense, e.g.:

(The man) ... took a final photograph of Michael in front of the hut, two cups of tea

at the Manor, and his departure.

In Ukrainian such usage is outside the literary norm:

Hwinu mpu cmydenmu: 00un — y Kino, Opyeuil — y Cipomy KOCmomi, a mpemiti —
V 2apHOMY HACmpoi.

A stylistic effect can be achieved by various types of repetitions, i.e. recurrence of
the word, word combination, phrase for two times or more. A particular type of

repetition is the reiteration of several successive sentences (or clauses) which usually

includes some type of lexical repetitign too, e.g.:

England is a paradise for the well-to-do, a purgatory for the able, and a hell for
the poor.

AHnenisa — patil 0ns 6aeamiis, yucmunuuje 01 MAIAHOBUMUX | NeKI0 Ojisi OIOHOMU.

Repetition is a powerful means of emphasis. It adds rhythm and balance to the



utterance. In most cases the translator takes pains to reproduce it in TT. Repetition,
however, is more often used in English than in Ukrainian and the translator may opt

for only a partial reproduction of the English long series of identical language units.



I'JIOCAPIN
GLOSSARY

Certified translation — A certified translation contains a clause stating that the
translation was done by an independent party to the subject matter of the document.
The document is then notarized. An individual can never certify a translation done for
his or her own materials. Translators will also say that they are certified by certain
organizations such as the American Translator’s Association. There is no official
industry certification. Learn more about certified translations.

Gist Translation — Machine translation and free translation services offer gist
translation to give the user an idea of what the text is about. Gist translation can save
money for large documents but should not be depended on for actual meaning.
Human translation is still the only way to get an accurate translation for the intended
meaning.

Globalization — This is the preparation of a product or material to be used globally.
All materials to do with the product can then be adapted for local markets (see
localization). Learn more about globalization and localization services.

Human Translator — Translators who are native speakers who translate the text from
the source language to the target language. Expect greater accuracy from a human
translation (100%) as opposed to a machine translation (70%).

Internationalization — This is another word for globalization. Interpreting — The
conversion of the spoken word from one language to another. Learn more about the
difference between translation & interpretation.

Interpreting, simultaneous — The conversion of the spoken word from one language
to another while the speaker is speaking. Interpreting, consecutive — The conversion
of the spoken word from one IanguSage to another by an interpreter as the speaker
pauses for the interpretation.

Interpreting, conference — The conversion of the spoken word from one language to
one or many other languages while the speaker is speaking.

Language Pair — The term used to define the source language and the target



language. For example, for text that is being converted from Spanish to English, the
language pair would be Spanish-English or sp-en.

Localization — The process of adapting the language, cultural, and technical content
into readily acceptable usage for distinct markets. Learn more about globalization and
localization services.

Machine Aided Translation — Tools to help the human translators work accurately
and quickly. Most are terminology databases and translation memories. Examples
include Trados, DejaVu, Wordfast, Transit, and SDLX.

Machine Translation — The translation of text from one language to another by
computer without human intervention. This process depends the computer’s capacity
to analyze the structure of a statement and translate the elements into the same
structure in another language. Market analysts predict that this percentage will not
change radically by 2007 and that it will remain only about 1% of an over US $10
billion translation marketplace. Good for providing “gist translation™.

Native Speaker — (mother tongue) — A native speaker is a person who has spoken the
language from about the age of 5 and has a “normal” accent for the region. The
person is most familiar with in regards to language, dialects, culture and customs.
Professional Human Translation — The transformation of the written word from one
language to another by a person experienced in translating from the source language
to a native target language. Usually, the translator has familiarity with the subject
matter. Learn more about our professional translators.

Quality Translation — Translation done by a professional human translator. To
maintain quality for important documents, you want to have an experienced translator.
In-house personnel may not have the experience or specific localization knowledge to
deliver the quality you need. Learn more about quality translation services.

Source Language — The original Iar?guage of a document, web page or email before
it is translated.

Target Language — The language into which the material is to be translated.
Translation — The transformation of the written word from one language to another.

Learn more about the translation process.



Translation Glossaries — Databases of terms collected on translation projects used
for reference in future projects of a similar nature.

Translation Memory Software — Software that automates the storage of matching
source and target language segments for future use.

Web site translation — This is the translation of web pages for use in other languages.
85% of web sites are in English yet 50% of web users are native speakers of another
language.

Equivalents — regular full correspondences in the source and target languages on
different language levels, often registered in dictionaries or reference books.
Analogues — partial correspondences in the source and target languages mainly on the
lexical and phrasal levels, indicated in dictionaries as analogous.

Contextual equivalents — occasional optional correspondences in the source and
target languages, identified as such by the translator.

Context-bound words — the words the lexical meaning of which depends on the
surrounding words and may be varied.

Translator's false friends — pseudo international units, interlingual paronyms and
homonyms and other types of words causing difficulties in translation process.
Translation transformations — changes in the structure and usage of different target
language means caused by the absence of full equivalents.

Replacements — substitutions of language means due to the peculiarities of lexical,
lexico-grammatical or grammatical proper meaning.

Additions — deliberate introduction in additional language means in the target
language in contrast with the source language in order to express the same idea.
Omissions — the smaller number of language units in the target language in
comparison with the source language for the expression of the same idea.
Transpositions (permutations) — cﬁanges in the word order and sentence structure
due to the syntactic peculiarities of the target language in comparison with the source
language.

Translator's strategies — certain patterns or algorithms in a translator's work which

serve to arrange the translating process and also predetermine the choice of certain



translation transformations.

Foreignization — the strategy aimed at preserving the uniqueness of the source text
both linguistically and culturally.

Domestication— the strategy aimed at adapting the source text to the recipient culture
and target language as much as possible.

Compensation — the strategy aimed at preserving the content of the source text
through the employment of translation transformations and techniques which allow to
fill in all possible lacuns.

Neutralization (demetaphorization) — the strategy aimed at making the target text
less expressive than the source text at the cost of not rendering some stylistic and
expressive means

Explication — the strategy aimed at making explicit in the target text the implied

meaning in the source text
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IIMTAHHA 151 CAMOKOHTPOJIIO
SELF-ASSESSMENT TOPICS

1. The communicative aspect of translation. Different approaches to translation theory
2. K. Ryan's classification of texts

3. The new approaches to the equivalence and adequacy in translation

4. Types of equivalence

5. The translator's transformations

6. The translator's strategies and peculiarities of their use in translation

7. The peculiarities of translating culturally and nationally biased and other non-
equivalent units and the translator's false friends

8. The lexico-grammatical difficulties of translating from typologically different
languages (from English into Ukrainian and vice versa): homonyms, paronyms, the
proper names, terms; the gerund, the Participle, the Diepryslivnyk.

9. The peculiarities of translating metaphor, metonymy and irony

10. The genre-stylistic peculiarities of translating texts of different functional types
11. The criteria of qualified translation assessment

12. The peculiarities of translating idioms

13. The role of context in translation

14. The ways of rendering international units in translation

15. The peculiarities of translating stylistically-marked vocabulary



